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Fornsvenskt lagspräk. 
Av Hugo Pipping. 


V. Studier över Äldre Västgötalagen. 


Haplografier. 


I Corpus Iuris I, sid. VII anmärka Collin och 
Schlyter angäende skrivbruket i cod. Holm. B59: 
"Då två vokaler eller lika konsonanter eller staf- 
velser i två ord sammanstöta, uteslutes stundom 
endera av dem. 

Denna företeelse, som lämpligen torde rubriceras 
som haplografti, är känd även på annat håll. Se 
härom Corpus Iuris I sid. XX, II sid. IV, Rydqvist 
IV 433, samt i fråga om runskrift Bugge Tidskr. f. 
Phil. VII 337, ATS V 29, Der Runenstein von Rök, 
sid. 20, V. Rydberg Vitt. Hist. och Ant. Akad. 
handl. XXXI, ny följd XI: 6, sidd. 14 £, Pipping 
SNF IL1, sidd. 5 ff, SNF IILS, sidd. 9 ff 

Den omständigheten, att haplografier äro speciellt 
vanliga i runskrift och i några av våra äldsta lag- 


texter, tyder vid sidan av andra fakta på att lag- 


handskrifterna rönt inverkan av runskriften. För 
Äldre Västgötalagens vidkommande hava vi särskilt 
att anteckna ett antal fall, i vilka k(h) likasom runan 
hagall användes som tecken för spirantiskt g. Dessa 
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fall äro: vihit 6: 181, hvarhhin 19: 8, marhe 44: 7, 
-ortoher 47: 8, lahum 54: 2. 

Om Ah som tecken för gh i bokstavsskrift under 
inflytande av runskriften se (Rydqvist IV 262,) 
Wimmer Runenschrift, sid. 257, not 2, Dobefonten 
i Äkirkeby kirke, sid. 43, Söderberg Fgutn. ljudl,, 
sid. 35, Noreen Aschw. Gr. $ 35 anm. 1, Pipping 
G. L. och G. S. inledn., sid. XLVIII och texten, sid. 
12@n01.2. 

Troligen hava äldre laguppteckningar i runskrift 
förelegat och — mähända genom ett antal mellanled 
— utövat inflytande på vissa av de bevarade lag- 
texterna. 

En motståndare till teorien om runskriften så- 
som upphov till skrivningen h = gh är Emil Olson 
i avhandlingen Östgötalagens ljudlära, sid. 113. 

Även om det medges, att några av haplografierna 
i Vgl I kunna betecknas som rena skrivfel, torde det 
dock löna mödan att sammanställa dem ?. 

En bokstav är bortlämnad i följande fall, av 
vilka flertalet observerats redan av Collin och 
Schlyter, men ett par först av Noreen eller 
Vendell. 

asatir a (a) bingi (Vendell) 10:12. (a) apter 
12: 3. Alvist = A atvist 12: 20. Pa (a) arvi 22: 7. 
Pa (a) hun 25: 9. bab i = babi i 25: 12. (a) abal? 


I Siffrorna beteckna sida och rad i Collin-Schlyters 
upplaga. 

2 Jfr Cederschiölds uttalande i uppsatsen ’Om några 
ställen i Äldre Västgötalagen Göteborg 1898, sid. 25. 

3 Denna emendation göres såväl av Collin-Schlyter 
I 31, not 68, som av Schwartz-Noreen 28: 2 och Vendell 
29: 16. Emellertid bör det observeras, att det äldsta fragmentet 
av Vgl I har verbet a ’äger’ utskrivet, men icke där det in- 
fogats av utgivarna, utan i början av satsen framför ordet 
etleör. Se v. Friesen Vår äldsta handskrift på fornsvänska, 
sid. 18. Tager man yttermera i betraktande, att ordet @tti 
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.31: 19. hana a. (a) ekki 33:16. Da (a) 42: 9. 45: 21. 
52: 2. (a) akargeerpi 47: 14. o(s) skil 49: 1—2. 
nestu(lm) manni (Noreen Aschw. Leseb. 3: 30) 55: 4. 
eng a suerie = eng a. A suerie (Vendell) 65: 4. 
Bland haplografier bör troligen även räknas skriv- 
ningen daghor(p) ba 66: 17. Möjligt är, att iki 56: 15, 
98: 19, 59: 7, 60: 6 bör utläsas iki i. Jfr ikki i 56: 12, 
ki 2 58: 18, 60: 8. I alla dessa sju fall är konstruk- 
tionen väsentligen densamma. Se härom Ceder- 
schiöld sidd. 15 £.! 

Två bokstäver äro bortlämnade i allande = alla 
lande 37: 7 (Schwartz-Noreen 33: 11—12, No- 
reen Aschw. Leseb. 1: 18, Vendell 35: 14—15). 
Likaså i ber = ber er 18: 2. Ändringen har stöd i 
ber. er 18:4. Däremot kan jag icke acceptera Ce- 
derschiölds ändring av an en maper a 59: 9 till 
an (1. en) en en maper a. Hela frasen ok eigh by 
mere at flere se en en mapbcer a bör tydligen över- 
sättas ’och icke mera, även om djuren äro flere, 
förutsatt att en person äger dem alla. Jfr Noreen 
Aschw. Leseb.?, sid. 118. 

Av stort intresse är fallet til lof ok lok vndir 
viber 45: 15. Motsvarande passus i Vgl II 185: 6 
lyder: til lof oc loc oc vnöir vibu. | 

Med stöd av texten i hdskr. G supplera Schwartz- 
Noreen, Vendell(och Otm an) ett ok framför vndir 
viber. Om formen lok lämnas orörd, fås härvid fram 
ett fall av haplografi, i det lok står i st. f£. lok ok. 

Emellertid är betydelsen av lok omtvistad ?, varvid 
fvn. alternativt visar kompositionsformen dtt- (se Fritzner), 
synes det riktigast att läsa början av AB 23 på följande sätt: 
A at-ledder maber abal kono barn. 

I Märk dock även frasen by a iak ok bv eigh 65: 5. 

2 Jfr Collin-Schlyter I Glossarium, sid. 454, Ryd- 
q vist IV 65, VI 273, Schlyter Ordbok, sidd. 401 f., Noreen 


(och Richert) Nordisk Revy I 18, Söderwall Ordbok TI, 
sid. 780, Fritzner? II 556. 
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det givetvis blir i någon mån osäkert, om den är äkta . 
eller bör emenderas. 

I detta sammanhang böra ännu följande fall 
observeras. 

I "satsen Fabur brobir barne meli mele 25: 14 
bör man sannolikt med Collin-Schlyter sid. VII 
inskjuta ett a mellan dbarne och meli. I en förlaga 
med formen barna kan a lätteligen hava bortfallit. 
Likaså kan Y 17: 20 stå för maber er på den grund, 
att förlagan haft ordet maber fullt utskrivet, varvid 
en upprepning av bokstäverna er ansetts överflödig. 
Jfr Collin-Schlyter sid. VII Sid. 7: 3 står per 
sannolikt för ett ursprungligt per (er). Jfr Collin- 
Schlyter sidd. VII och 7, not 40, samt Schwartz- 
Noreen 4: 19, Vendell 5: 2 och not 1 och Ceder- 
schiöld, sid. 16. 

Skrivningen kopt ba 57: 20 kan genom haplografi 
hava uppkommit ur ett äldre kop(Yb ba, där det 
förra b hade ljudvärdet 2. Jfr Collin-Schlyter 
sidd. VII och 57 not 28, samt beträffande pb =z Pip- 
ping SNF V.6, sidd. 17 f. Dock bör det märkas, att 
Vgl I, trots de rätt talrika fallen av 2 för d, icke 
har att uppvisa nägot säkert exempel pä en förväx- 
ling i motsatt riktning!, samt att digrafen tz icke är 
belagd i Vgl I. 

Att med Collin-Schlyter sid. VII uppfatta 
skrivningen aft) bridie sale 56: J—10 som haplo- 
grafisk synes tillätligt endast under den förutsätt- 
ningen, att man opererar med den bäde frän fvn. 
och fsv. bekanta övergången t > di obetonat slutljud 2. 
De enda paralleller jag kan anföra frän Vel I äro 


! Märk dock Vgl III garblipi = garzlipi Klemming 
Smästycken på fornsvenska 196: 25, Poe= ZoeMorkinskinna 
11: 15, samt Olson Östg. ljudl. sid. 143, S 37 anm. 4 (goblu 
= gozlu, sybkini = syzkini). 

? Jfr Noreen Aisl. Gr. $ 240 och Aschw. Gr. $ 266. 
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emellertid annez 57: 11 = anneb (d. v. Ss. *anned 
< annat)'!, samt a(t) daghurpi 11: 10 (jfr at natveerbi 
11: 10). Om at i svagton blivit ad, kan I hava blivit 
. d framför d. Jfr Noreen Aschw. Gr. $ 23412 
Fallet a(d) daghurpi får dä även medräknas bland 
exemplen på haplografi (jfr Collin-Schlyter sid. 
VII), sävida man icke föredrager antagandet, att 
sekundär förenkling av dd inträtt på grund av den 
proklitiska ställning, som prep. "ad intog. 

Tillfällig ombildning av en preposition under 


inflytande af proklis har förut? antagits för fallet a 


manni 17: 3 = af manni. 

Alla haplografier kunna alternativt uppfattas 
som felskrivningar av den typ, som jag i anslutning 
till typografernas terminologi kallar 


Lik”. 


En känd ovana hos avskrivare (och sättare) är 
att göra språng från en bokstav eller bokstavsföljd 
till en likadan bokstav eller bokstavsföljd längre 
fram, varvid allting som ligger däremellan utelämnas. 
Även härpå finnas intressanta exempel i Vell. 

Ett fall ur P. B., där en hel relativsats överhop- 
pats, har jag behandlat i SNF 12, sidd. 14 ff. Härtill 
kunna ännu fogas åtminstone följande ’lik’. De över- 
hoppade bokstäverna ställer jag inom parentes. 

kul(m do)mber 10: 14. Jfr Collin-Schlyter 
sid. 10, not 12, samt Schwartz-Noreen 8: 4 och 
Vendell 8: 19. 


I Kock Fsv. lj. sid. 444 är snarast benägen att betrakta 
annez som ett skrivfel. 

2 Ljudregeln öd > dd har säkerligen varit gällande icke 
blott i förlitterär tid utan även senare. 

3 Kock Fsv. lj. 404 f. och Sv. ljudh. I 388. 
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a(f o)fefli 41: 11. Jfr Collin-Schlyter sidd. 
VII och 41, not 42, Schwartz-Noreen 37: 21 och 
Vendell 40:2. Annorlunda Kock Sv. ljudh. II 143, 
not 1 och Swenning ibid, där läsningen afefli 
bibehälles. Emendationen är icke absolut nödvän- 
dig!, men synes mig indicerad, dä Vgl II på mot- 
svarande ställe (Collin-Schlyter sid. 158: 15) har 
af ofeefli, och Vgl I har ofevli (bis) 64: 20. 

skil bem [a bal a han 45:7. Jfr Collin-Schly- 
ter sid. 45 not 23, Schwartz-Noreen 41:7, Ven- 
dell 44: 2. Emendationen stödes av’ Vgl II 184: 7—8 
(päpekatav Schwartz-Noreen), och den förklaring, 
som här gives, finnes framställd hos Otman sid. 64, 
not 17. Andra förslag till läsning anträffas hos Ce- 
derschiöld, sid. 16, Lindqvist Ark. XXIV 372 ff. 

briggie by mark(u mell)um 16: 3. Alla utgi- 
vare från och med Oollin-Schlyter läsa här bya 
meellum?. Mot denna läsning kunna dock viktiga 
invändningar göras. För det första är det överflödigt 
att ändra by till bya, ty by är, såsom man numera 3 
vet, den ljudlagsenliga formen för gen. plur. För 
det andra avstår man vid en sådan läsning helt och 
hållet från att förklara formen markum, som omöj- 
ligen kan bero på felskrivning för mellum. 

marku är naturligtvis en gen. pl. på u. Paral- 
leller till denna genitivbildning finnas anförda t. ex. 
hos Hultman Hälsingelagen, sid. 159, not 2. 

Priggie by marku mellum betyder sålunda 
'mellan tre byars marker. Att här i själva värket 
är fråga om oskiftad mark mellan trenne byars ägor, 


I Om af = of se Lidén Studien z. altind. und vergl. 
Sprachg. Skr. utg. af K. Hum. Vet. Samf. VL1, sid. 76 och 
Kock anf. st. sidd. 143 f. 

2 Översättarna (Widmark, Otman, Beauchet och 
Bergin) utgå även från denna läsning. 

3 Hultman Hälsingelagen $ 103. 
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framgår av orden siben skulu. Per allir marku 
meelli sin skipte 16: 7. 

Er eig. fapir pa er (mober. Zr eigh) mober. 
Da er brober. 24: 9. Jfr Collin-Schlyter I 24, 
not 3, Schwartz-Noreen 20: 23, Vendell 21: 27. 

Da er fapur (fapir. Zr eigh fapur fapir. ba 
er mobor) fapir. 24:12. Jfr Collin-Schlyter I24, 
not 5, Schwartz-Noreen 21:1, Vendell 22: 4—6. 

— — en hun eer (hauande Zr hun eigh) ha- 
vande — — 25:8. Jfr Collin-Schlyter I 25,not 8, 
Schwartz-Noreen 21: 21, Vendell 22: 24. Såsom 
Collin och Schlyter redan observerat, finnas 
de saknade orden i Vgl II 134: 15 £. (er hon eig 
hauande). 

— bibie s(er s)ve (läs sva) gub holl 43:2. Jfr 
Collin-Schlyter 43 not 10; Schwartz-Noreen 
89:7; Vendell 41: 27 och not 4. 


Dittografier. ! 


a. Dittografisk avslutning av två omedelbart 
efter varandra följande ord. 

a. Progressiv dittografi. ortoghor konongeer (läs 
kononge) 21: 9, myolk ok (läs or?) 56: 11. I det 
senare fallet kan felskrivningen dock bero även pä 
en förväxling av typerna % (ce) och r. Jfr ok = or? 
12: 22 samt i G. L. mier = miec‘. 


1 Flere fall kunna efter godtycke föras till den ena eller 
andra av de nedan förtecknade undergrupperna. 

2 Schwartz-Noreen 51:20 och Noreen Aschw. Les. 
4: 29 låta ok stå, sannolikt emedan även Vgl II 175: 13 har ok. 

3 Utgivarna frän och med Collin-Schlyter läsa här 
ut, vilket innebär en onödigt väldsam ändring. 

4 Söderberg Forngutnisk ljudlära, sid. 27. Pipping 
G. L. och G. S., sid. 6, not 10. 


8 Pipping: Fornsvenskt lagspråk. SNF VILA. 


P. Regressiv dittografi. per (läs bet) er 23: 3, 
36: 1, y (läs @)! dy 46: 16, alli (läs allir) uili 48: 8. 
Jfr dock allt 11: 19 samt diskussionen i ett följande 
kapitel. Hit hör även i (läs a) bingi 23:3. Schwartz- 
Noreen 19: 19 bibehålla visserligen i. Men då ut- 
trycket a bingi är belagt 31 gånger, synes det nöd- 
vändigt att ändra 7 till a. Jfr Collin-Schlyter 
sid. 23, not 3, Ven dell 20:17 och Flodström N. T. 
Eile NARETIV AGT 

7 Kombinerad progressiv och regressiv ditto- 
grafi. fyr er (läs en) heer 59: 6—7. Jag kan icke anse 
det riktigt att med Noreen Aschw. Leseb.? 6: 27 
och 118, 182 läta er stä kvar. Fisl. fyrir er, som 
åberopas, kan icke betyda ’förr än’, med mindre en 
relativ sats följer, i vilken er kan fungera som relativ 
pronomen. Jfr Fritzner° I 346, mom. 4. 

b. Dittografisk ingång i två omedelbart efter 
varandra följande ord. 

a. Progressiv dittografi. hell. (h)altceere 5: 1 
hetir (h)aker 46: 10—11, haue (h)erft 45: 11. (I alla 
dessa tre fall kan dock 'halvmäl föreligga.) ok or- 
togh? (läs ortogh?) 8: 3, sinv sins (läs syns)3 55:12, 
priöiu. bor (läs dor) 26: 1. 

P. Regressiv dittografi. (h)arf hans 29:1, (h) celler 
hin 62: 21, hen (rättat till en) han 66: 14. (I alla 
dessa tre fall kan dock ”halvmår föreligga.) cwrvcer! 


! Prep. © skrives över 200 ggr med i, men blott denna 
enda gång med y. 

? Jfr dock även Pipping i Festskrift tillegnad K. F. 
Johansson, sid. 16 ff. 

> Här kan dock även tagas i betraktande, att y i fvästg. 
närmat sig till i. Jfr Noreen Aschw. Gr. S 101.2, Kock 
Sv. ljudh. I, sid. 445, Pipping Ark. XXVII 289. 

* Arvi m. skrives blott denna enda gång med @, men 
41 ggr med a. Att antaga" dittografi i erver 27: 10 ligger så 
mycket närmare till hands, som vokalen & här finnes i båda 
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(läs arver) eru 27:10, hope (läs dope) ! herre 28: 13. 
Skrivningen kuld (läs skuld) krefie 45: 2—3 beror 
troligen ej på dittografi. Se Cederschiöld Om 
några ställen i Äldre Västgötalagen, sid. 12, Sjöros 
SNF VIA, sidd. 39 ff. 

c. Dittografisk skrivning av vokalerna i tvä 
grannstavelser. 

a. Progressiv dittografi. ortoghr (läs ortogheer? 2) 
11: 19, vangomslo (läs -gomslo) 41: 10, wangomslo 
(läs -gomslo)3 41: 12, losom (läs losom)‘“ 44: 1, ytyr 
(läs ytir) 19: 8, ortogho (läs ortogha) 61: 12, handsalt 
fa (läs fe) 30: 2, a sa (läs fe): 47: 20. 

Pp. Regressiv dittografi. kete&$ (läs hete)? 11: 13, 


de stavelser, som följa omedelbart efter den, där & står i st. f. 
väntat a. Annorlunda hos K. H. Karlsson Ark. 1388, Noreen 
Aschw. Gr. $ 416, anm. 9, Kock Sv. ljudh. I, sid. 248. 

I Uddljudande Pd i st. f. d förekommer blott i de två fall, 
som här omtalats under d.a och b.£ samt i fraserna late boma 
21: 2—3 och leti boma 43: 14. Det förstnämnda boma står i 
-cod. B 59 strax under ordet Pbingi. Det andra boma kan i 
förlagan till cod. B 59 hava fått sitt b av någon liknande an- 
ledning. Om borsbagh 46: 2 se nedan. Egendomlig är formen 
hvarbax 33: 23. 

2 Närmare härom i Festskrift tillegnad K. F. Johansson, 
sid. 17. 

3 Jfr dock även Studier tillägnade Warburg, sid. 82, not 1, 
där Kock med tvekan ansätter ett subst. *vangomsle med 
dialektisk övergång e > 9 i infortisstavelse efter ett o i en 
föregående stavelse. 

4 Fallen av oi st.f. o efter g äro så pass talrika, att man 
väl snarast bör tänka på en ansats till vokalharmoni. Se nedan 
1 ett annat kapitel. 

5 Ordet fe skrives utom i de nämnda två fallen alltid 
med & (47 ggr) eller e (fear 4 ggr). Märk dock skrivningarna 
fa, kna, tra i Ög (Olson Östg. ljudl., sidd. 17 f.). 

‚6 Verbet hete skrives 12 ggr med ei rotstavelsen. 

7 Om formerna hete, rebe, lebe hava andra meningar 
uttalats av Noreen Aschw. Gr. $ 80 anm. 6 och Kock Sv. 
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.a. akki (läs ekki) 12:19, repe (läs repe eller rabe?) 
40: 6, lepe (läs lebe:) 53: 17, or (läs or?) hofpi 
23: 12, systor (läs systur, systor) born 24: 12, hvet 
(läs hvat)> helder 40: 5. 

En otvetydig dittografi av det sist diskuterade 
slaget föreligger i formen priabie 15: 17, som av 
skrivaren själv ändrats till bripic. 

d. Dittografisk skrivning av konsonanter, som 
äro lika belägna i förhållande till vokalerna i två 
till varandra gränsande stavelser. 

a. Progressiv dittografi. herers (läs hereps) 
29: 7, borsbagh (läs borsdagh) 46: 2, iorpergheendi 
(läs iorbegheendi) 49: 4—5. 

p. Regressiv dittografi. orthoghor (läs ortoghor 
l. ortogher) 7: 8, ligwegh (läs likwegh)s 46: 17, 
gugge (läs hugge) 64: 15. Skrivaren har själv rättat 
sitt misstag i fallen hargheper (läs sarghepber) 6: 15 


ljudh. I, sid. 152. Kocks teori motsäges av Noreen i Aschw. 
Gr. $ 124 anm. 8. 

I Jfr dock även Hjelmq vist Ark XXIV, sidd. 239 f. och 
där citerad litteratur, samt längre fram i denna uppsats. 

2 Se Pipping SNF L2, sidd. 12 £. 

3 Verbet lebe skrives 14 ggr med ei rotstavelsen, men 
med & blott här och i formen «@tleddan 12: 2, där dittografi 
även kan föreligga, och där man dessutom har att taga i be- 
traktande särskilda teorier för övergången & > e Kock 
Alt- und neuschw. Accentuierung s. 53, Sv. ljudh. I $$ 252 
och 255. Noreen P. Gr? 8 41.b. 

4 Formen or är i och för sig icke orimlig (jfr Noreen 
Aisl. Gr.3 8 68: 3 och Aschw. Gr. $ 64: 4, Kock Sv. ljudh. II, 
sidd. 5 och 26). Men formen or är belagd 22 ggr i Vgl I och 
or blott här. 

5 Den disjunktiva konj. hvat (helder) — — — celler är 
belagd 9 ggr och blott på detta ställe skrives vet. Antagandet 
att dittografi föreligger är så mycket rimligare, som & finnes 
både i den stavelse, som föregår hvet, och i de två stavelser, 
som följa omedelbart därefter. 

6 Alternativt annorlunda hos Kock Sv. Ake. II 346. 
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och möjligen! i afhedhum (läs afsedhum 1. afse- 
bum) 9: 6. 

Nära besläktade med de under d upptagna fallen 
äro även felskrivningarna gonunge (läs kononge) 
53: 16 och gonong (läs konong) 55:1. I fallet sylswat 
(av skrivaren själv ändrat till fylswat) 56: 21 har 
felet väl främst vållats av likheten mellan s och f. 

e. Fel som bestå däri, att en konsonant tecknats 
på två ställen i st. f. på ett. fedrernni? (läs feberni) 
11: 17. abryrb3 (läs abyrb) 56: 3. 

I fierörunde (= fiebrunde) 67: 14 föreligger 
måhända anslutning till ordinaltalet fiarbi. Jfr nedan 
sid. 24. 

I veittar läs vetir) 14: 17 beror dubbelskriv- 
ningen av ? säkerligen därpå, att ordet är delat på 
två rader (veit-tar). Jfr tak-kit och mibssu-umar i 
G. L.* I lagkklandet 66: 19 kan likheten mellan 
bokstäverna &£ och A hava spelat in. Möjligen före- 
ligger även ett försök till antydan om att gh blivit 
klusil och fått sin stämton reducerad i ställning fram- 
för tonlös konsonant. 

f. Som ett slags dittografi kan även den enbart 
grafiska metatesen betraktas. Hit höra fallen brity 
läs bryti) 29: 14 och galman (läs lagman) 57: 13. 


I Jfr Collin-Schlyter sid. 9, not 58. 

2 Fördubblingen av tecknet » får kanske ej utan vidare 
avfärdas som felskrivning. Jfr barnni 19: 13 och alnn« 46: 14, 
i Vgl II barnnit 137: 2 och etbornna 146: 22, i Vgl III gernneng 
266: 15. 267: 9. kornne 257: 3. geernneg 266: 16 (där Collin- 
Schlyter sid. X dock antaga, att metates föreligger), samt i 
Vgl IV hyrnne 307: 16. breehyrnne 291: 10. giernningginne® 
29226: 

3 Jfr brorn i st. f. born i Vgl II 124: 15. I fallen d(r)orn 
24: 10, b(r)arnum 25: 12, b(r)arn 26: 21 har skrivaren rättat 
sig själv. 

4 Pipping G. L. och G. S., inledn. sid. XXXIV. 
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Några fall av sekundär konsonantförlängning. ! 


a. Förlängning av t mellan kort vokal och ante- 
vokaliskt » är ymnigt belagd och betecknas i regeln. 
Paradigmen vittni, viltne uppvisa circa 70 belägg 
med tt och blott 4 med t. Härtill kommer fallet vattni 
52: 10. Däremot finnes intet belägg för slutljudande 
eller antekonsonantiskt ttn. För vatn (uatn), uatnras 
finnas 9 belägg och för botn 1. 

b. Förlängning av t mellan kort vokal och ante- 
vokaliskt 7 är belagd i fallen bettri 6: 11 och bettrae 
39: 20 (men betri 6: 3 och: betre 66: 3). Framför 
samn. slutljudande r finnes Z-förlängning ej belagd. 
Jfr fallen flyter 3 ggr, giter, giter 9 ger, geter 
3 ggr, giater 1 gg, oter 1 gg, siter (sitir, syter) 
10 ggr, seter 1 gg, takseter 3 gor. 

c. Förlängning av t mellan kort vokal och kons. 
7 är belagd, men lämnas oftast obetecknad, såsom 
framgår av beläggen sittice (2), sittia (1), scettice (3), 
vitie (1), flytie etc. (4), sitie (1), sitia (1), setie 
(5), taksetie (2). 

d. Förlängning av % mellan kort vokal och r 
kan knappast anses vara fullt säkert belagd. Det 
enstaka Zakker 29: 11 vid sidan av 21 taker, 21 
takar, 1 taker, 1 tacher, 1 teker,1 vreker (av vrekie) 
och 2 vraker (av vreke)? är icke avgörande, dä 
man kan tänka sig, att förlagan till cod. Holm B 59 
haft tak-ker fördelat på två rader. (Jfr tak-kit i 
G. L., varom ovan, sid. 11.) 


I Jfr Noreen Aschw. Gr. 8 296. 

? Subst. aker och 3spi aker lämnas åsido, emedan a 
här kan hava varit långt. Jfr nsv. åker, åka samt de yttran- 
den om vokalförlängning i uddljud, som anträffas hos A. B. 
Larsen Ark. XXI 129, not 1, Maal og Minne 1914, sidd. 147 ff. 
och hos Ernst J. Wigforss Från Filologiska Föreningen i 
Lund III 169 ff. 
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e. Förlängning av r mellan kort vokal och kon- 
sonantiskt ? är belagd genom fallen kuerrie 26: 21, 
sverrie 10: 17, verrie 16: 4, men lämnas i regeln 
obetecknad. Under byrie 6 belägg, under hvar 
(kvarium etc.) 5, under herie 2, under sverie 19, 
under verie 26, vartill kommer smyria 67: 5. 

f. Förlängning av / mellan kort vokal och kon- 
sonantiskt © synes vara belagd genom wellie 48:20, 
men lämnas nästan alltid obetecknad. För enkel- 
skrivning finnas 30 belägg under paradigmen dylie, 
skilice, scelie, telie, vilie och vili. 

g. Förlängning av n mellan kort vokal och kon- 
sonantiskt 7 är belagd genom formen synnia 57: 6, 
men lämnas i regeln obetecknad (5 ger synie, synia). 

h. Förändring av 3 till gg mellan kort vokal 
och antevokaliskt ! är belagd genom formen kiegglu 
58:4. Att döma av formen halataghl 40: 19 inträdde 
förlängningen ej framför slutljudande l!. 

i. Förlängning av Öd till öö (dd?) mellan kort 
vokal och konsonantiskt © är måhända belagd genom 
skrivningen asm bridpie 68: 8 och nsm bridbi < 
* briöie! 68: 5. I regeln föreligger dock enkelskriv- 
ning av konsonanten (bribicw etc. 21 ggr, bribiungaer 
etc. 21 ggr, stepie 1 gg, foruehie 1 gg, forvepia 
1 gg, vapia 1 gg, vabium 1 gg, vebium 2 zer). 

I motsats till Noreen, som i Aschw. Gr. $ 296, 
anm. 1 intager en väl försiktig ståndpunkt, anser 
jag det i hög grad sannolikt, att det i fsv. förekom- 
mit en dialektal förlängning av 3 mellan kort huvud- 
tonig vokal och kons. i. De av Noreen anförda 
fsv. formerna vepbia, biddhia, thriddhia måste an- 
ses bevisande, då man med dem jämför det alter- 
nativa nysv. uttalet stöddja, treddje, viddja, väddja, 


I Mot antagandet att dd här skulle beteckna geminata tala 
dock formerna 3spi findber 28: 17 och as skyldhine 39: 10. 
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som finnes annoterat i Lyttkens och Wulffs ut- 
talsordbok. I finländsk högsvenska får man nästan 
alltid höra uttalet keddja, middja, röddja, smeddja, 
sveddja, treddje, viddja, väddja. 


Behandlingen av diftongen ©& i huvudtonig stavelse. 


Bäda pä fsv. och fgotl. omräde finner man exem- 
pel på, att den i stort sett normala övergången ia > iw 
fördröjts eller förhindrats. Bland de hindrande fak- 
torerna ha nämnts: 

1. ställning i uddljud, 

2. samnordisk längd hos diftongens andra kom- 
ponent, 

3. sekundär förlängning ia > ia framför någon 
av konsonantgrupperna ng, rb och samn. Id. 

4. ställning framför kakuminalt /. 

Upplysningar angående hithörande fakta och 
teorier finner man på följande ställen: 

Kock Ark. V 371 ff., XIII 169 ff; Tamm Upp- 
salastudier tillegnade Sophus Bugge, sid. 25, där en 
av Noreen muntligen framställd äsikt refereras; 
Brate Äldre Västmannalagens ljudlära, sid. 39; R. 
Larsson Södermannalagens språk, sidd. 50 ff; 
Björkman Smälandslagens ljudlära, sidd. 23 £; 
Noreen Aschw. Gr. S 96 och $ 97; Ottelin Stu- 
dier öfver Codex Bureanus II, sidd. 45 ff. (jfr Kock 
Ark. XXIII 192 £.); Hultman Hälsingelagen, sidd. 
81 ff.;, Pipping Guta lag och Guta saga, inledning 
sid. XIIIT—-XV, LXXVII f. och XC f£.; Kock Svensk 
ljudhistoria II sidd. 294 ff. och 353—365; Olson Öst- 
götalagens ljudlära, sidd. 72 ff, Utdrag ur Magnus 
Erikssons landslag, sid. XIX, Östgötalagens 1300-tals- 
fragment, inledning $$ 6, 25, 51, 72, 127, 164. 

Statistiken för Äldre Västgötalagen utfaller pä 
följande sätt: 
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4. Samnordiskt iä. Belägg: iä! 1 gg, ds 
stalandi? 1 gg, siax3 5 ger“. 

B. Samnordiskt ia. 

1. Samnordiskt ia i uddljud. Belägg: iam(n)- 
23 ggr, iak 48 ggr, iac 5 ger, men ick 1 gg, iec 1 gg. 

Den omständigheten, att uddljudande ia in- 
. tager en undantagsställning i fråga om frekvensen 
av fall med bevarad a-kvalitet hos diftongens senare 
led, har förklarats på olika sätt. Tamm anf. st. 
tänkte sig möjligheten av att den senare kompo- 
nenten i id förlängts i iamn, men Kock antager 
(Ark. V 379, XIII 172 £, Sv. lj. II, sid. 355), troligen 
med rätta (jfr Noreen Aschw. Gr. $ 96), att en 
specifik utveckling av ia i uddljud framkallats av 
att © i dylik ställning tidigare än annars utvecklat 
sig till spirant. 

Av stort intresse är, att formen ick (ice) är så 
svagt representerad i bredd med tak. Då ia repre- 
senterar den normala utvecklingen i uddljud och 
starkton, men ie den normala utvecklingen i svag- 
ton 5, kan man svårligen undgå den slutsatsen att 
iak är starktonsform och icke svagtonsform. I Äldre 
Västgötalagens språk synes sålunda den starktoniga 


I Om detta ord se Lidén Ark. III, 235 ff. 

2 Etymologien för detta namn är omtvistad och omtvist- 
bar. Jfr den i Neuphil. Mitt. 1914 sidd. 154 f. nämnda littera- 
turen. Måhända kan man räkna med folketymologisk anslut- 
ning tillsubst. siäf(r) ’sjö, fastän denna form är rätt svagt 
belagd i östn. 

3 Här anses ia vara inlånat från ordningstalet siatte. Se 
Tamm Uppsalastudier, sid. 25, Kock Ark. XIII 173, Sv. 
ljudh. II 355. 

4 mikyalsmesse (jir Kock Ark. V 375) hör strängt taget 
icke hit, då? (y) här uppkommit genom ett sekundärt palatal- 
inskott. Se Noreen Aisl. Gr.? $ 254. 

5 Om ie i ändelsestavelser i Äldre Västgötalagen se 
Pipping Ark. XXVII 2%. 
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formen hava varit den dominerande och det i pro- 
portionen 53: 2. Senare måste proportionen mellan 
den starktoniga och den svagtoniga formens frekvens 
hava förskjutits, om man får döma av förhållandena 
i en del yngre texter och i nysvenskan. I MEL, 
där starktonigt ia blivit ie även i uddljud, men 
svagtonigt ia kvarstår, finner man 8 iak mot 2 icek!, 
Att döma av Noreen Aschw. Gr. $ 96 har utveck- 
lingen MESt och i medelsvenskan gått i samma rikt- 
ning som i MEL. Nysvenskan visar jä-1 det stark- 
toniga jämn, men i pron. ja(g) finna vi a bevarat 
likasom i de svagtoniga stavelserna (vil)ja, (skil)ja. 
Dessutom vittnar utvecklingen & > gh > (noll —) g 
om att svagtonsformen segrat?. 

Intressant är även ds grasiepri. Kock Sv. lj. 
II sid. 355 menar, att ia här övergått till «@, eme- 
dan det står efter konsonant, alltså i inljud. Denna 
mening hade jag måhända kunnat ansluta mig till, 
om icke den osammansatta dativen iebre vore upp- 
visad i Ög (BB 28: 2, Collin-Schlyter sid. 216: 4), 
som i allmänhet visar ia i uddljud?® Denna form 
antyder, att dsg av ifrågavarande ord hade udd- 
ljudande ie även i sådana fsv. dialekter, som annars 
visa uddljudande ia. Förklaringen till detta i första 
ögonblicket förvånande faktum är givetvis den, att 
det icke är samn. ia, som föreligger i ds icebre (icebri), 
utan ie Till ett sådant antagande berättigar oss 
den böjning av ortnamnet Iadarr, som möter oss på 
västnordiskt område. Hesselman har i Västn. stud. 
I sid. 48 anmärkt, att frän tiden före 1500 anträffats 
14 belägg för dativen /@edri mot 16 Jadrt, medan 


I E. Olson Utdrag ur Magnus Eriksons Landslag, sid. 
XIX. 

2 Om k>ghi svagton se Kock, N. Tidskr. f. Fil. NR III 
249, Fsv. ljudl., sidd. 35 ff, Noreen Aschw. Gr. 5 267. 

3 Se Kock Ark. XIII 172 och Olson Ög. ljudl., sid. 75. 
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de osynkoperade formerna i fem fall av Sex tecknas 
med a!. Dessa i olika dialekter belagda former med 
ie i dsg. av iabar(r) stödja varandra ömsesidigt, 
och sammanställningen av dem underlättar i rätt 
hög grad bedömandet av deras upphov. 

Hesselman anser sig (sid. 49) böra överväga, 
huruvida ie i det fno. medeltida iwmöri kunde bero 
på progressivt omljud ia > ie. Chanserna för att 
en sådan förklaring vore riktig minskas i hög grad, 
Såsnart man lägger märke till, att dsg. icebre (icebri) 
uppträder i fsv. skrifter, som icke visa progressivt 
omljud ia > ie i uddljud. För formen iepre i Ög 
duger den ifrågavarande förklaringen alls icke. 

Härav följer dock ej, att man måste godkänna 
den alternativa förklaring, som Hesselman upp- 
ställer. Enligt denna skulle den urn. dat. "edare 
hava gett en ljudlagsenlig form *eöri, emedan a, 
synkoperat efter kort rotstavelse, i fvn. ej skulle 
verkat brytning. Dels under inverkan av de kasus- 
former (iadarr etc.), i vilka ljudlagsenlig brytning 
inträdde, dels på grund av sammanflytning med en 
föregående preposition z, uppkom en sekundär dativ 
*ieöri (och iwöri). 

Även om man accepterar Hesselmans bryt- 
ningsregler, vilket jag icke gör? kunna särskilda 
anmärkningar framställas mot Hesselmans för- 
klaring. Den är icke tillämplig på formen icehre i 
Ög, ty i föstg. inträdde, även enligt Hesselman, 
brytning vid synkope av a efter kort rotstavelse. 
Ej heller torde det vara rådligt att för de fsv. for- 


! Hesselman påpekar, att citaten ur Biskop Eysteins 
Jordebok ej äro fullt jämförliga med de övriga citaten. Om 
de bortlämnas, framträder växlingen /adarr > Ieöri ännu 
tydligare. 

? Jfr Pipping Xenia Lideniana, sidd. 172 ff. Kock 
Ark. XXX 339 ff. och XXXI 114. 
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mernas vidkommande operera med inflytandet av 
prep. z, eftersom dativerna grasiepri (Vgl D) garbs 
iadhri (Vgl II, Collin-Schlyter sid. 187: 16—17) 
och icepre (Ög) alla föregås av prep. a. Även vid 
det norska ortnamnet växlar ? Jeöri med d Jeört!, 
och prepositionen d& representerar säkerligen det ur- 
sprungligare bruket. Det gäller att här söka andra 
utvägar än de av Hesselman påtänkta. Ofrivilligt 
uppställer man då för sig frågan, vilket inflytande 
ändelsen i dat. sg. kunnat hava på utvecklingen av 
diftongen ta i rotstavelsen. 

Gängse mening är ju, att ändelsen i dat. sg. hos 
a-stammarna icke verkat palatal-omljud, med mindre 
en palatal konsonant stod mellan rotvokalen och 
ändelsen, Jfr (om ds degi) Leftler (N.T. £. Fil. 
NER: II 274, not 3,) V-omljudet, sid. 5, not 3, Noreen 
Ark I 152 ££, Aisl. Gr. S 59.4 och $ 70, Kock Sv. 
Ljudh. I 317, Umlaut und Brechung sid. 92, PBB 
XXIII 507, Hesselman Västnordiska studier II sid. 
55, not 12 Bevisen för denna mening äro dock 
knappast bindande. I typen armr föreligger, även 
om urn. € verkade omljud, ljudlagsenligt a i sex kasus 
av åtta, eller om man går tillbaka till tiden före «- 
omljudets inträde (i d pl), i sju kasus av åtta. Vilken 
den ljudlagsenliga utvecklingen än må hava varit i 
den åttonde kasusformen, är det klart, att avvikelser 
från den i övrigt normala vokalisationen endast i 
rena undantagsfall kunna ha bevarats. Även i de 
neutrala a-stammarna var den ljudlagsenliga ut- 
vecklingen av stamstavelsens vokal så pass enhetlig, 
att en särskild vokalisation för dsg icke hade stora 





irbrutzner- LlE217H, 
2 Annorlunda om degi Sievers PBB VIII 331, not 2; 
Streitberg Urg. Gr., sid. 229. 
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utsikter att bliva bestående! Detta påstående kan 
icke bemötas med en hänvisning till fisl. d pl ormum, 
ty denna omljudda form hade stöd inom en mängd 
paradigm utanför a-stammarnas område. Ej heller 
må man hänvisa till i-omljudet i dat. sg. av u-stam- 
marna. Här stod den -omljudda dativen i regeln 
icke ensam mot en kompakt massa av inbördes lik- 
artade former. Tvärtom hade den stöd av vokali- 
sationen i npl, och de övriga kasusformerna före- 
tedde merendels en brokig vokalväxling. Där detta 
undantagsvis icke var fallet, uniformerades även 
dsg. Av subst. verör heter dsg som känt i regeln 
veröi; den omljudda formen virdi betecknas av 
Noreen Aisl. Gr. $ 385, anm. 1 som en sällsynt 
arkaism. 

Antager man nu, att dsg hos a-stammarna regel- 
rätt skulle haft omljud?, fastän detta nästan alltid 
eliminerats på analogisk väg, finner man en gemen- 
sam förklaring för omljudet i följande tre a-stams 
dativer 

fisl. degi < *daze 
fisl. smyrui3 < *smerue 
fisl. fsv. iepri < *aöre < *edare 

! Jfr Hultmans framställning av utjämningsförhällan- 
dena (beträffande a-omljudet) hos neutrala a-stammar med u 
i rotstavelsen. Hälsingelagen, sid. 191. 

? Ett sådant antagande kommer ej i omedelbar konflikt 
med de urn. beläggen för ändelsen ge. Denna ändelse kan, sär- 
skilt i yngre urn. tid, mycket väl hava innehaft den grad av 
palatalisering, som betingade omljudsverkningen. Men natur- 
ligtvis bör frågan om verkningen av urn. gi dsg av a-stam- 
marna diskuteras i samband med verkningen av eg inom andra 
böjningsgrupper. 

3 Noreen Aisl. Gr.3 8 356. Jag vill dock icke underlåta 
att påpeka, att i-omljudet i formen smyrui kan förklaras även 
på andra sätt. Efter a-synkopen kom stammen *smerua m å- 
hända i så intim beröring med u-stammarna, att deras dativ- 
ändelse inlånades. Men de neutrala u-stammarna voro få, och 
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Då jag emellertid icke nu önskar upprulla hela 
frågan om en eventuell omljudsverkan, framkallad 
av urn. e, vill jag påpeka, att det väsentliga i den 
ovan gjorda framställningen kan bibehållas, även 
om man icke rubbar gängse åsikt, enligt vilken urn. 
e vanligen icke verkade omljud. 

Som känt underlättades det labialiserande in- 
flytandet av vokalen u i hög grad, om den vokal, 
som var utsatt för detta inflytande, föregicks av ett 
konsonantiskt u. Se härom t. ex. Noreen Aisl. Gr. 
S 74, momm. 10—15, Aschw. Gr. $ 65, momm. 6—10 
och $S 72, Kock Sv. ]judh.I 68 (sidd. 59 ££.), I 115 
(sidd. 99 f£.), I 366 (sidd. 301 £.), I 425 (sidd. 348 £.). 
Under dessa omständigheter synes det vara ett till- 
låtligt antagande, att den urn. ändelsen 2 i dsg av 
a-stammarna kunnat palatalisera rotstavelsens vokal, 
där denna föregicks av konsonantiskt ?, även om 
palatiseringen i andra fall uteblev !. 

Antagandet av en samnordisk utveckling *aöre? 
> ieöri erbjuder sålunda ingenting överraskande 
och leder till en plausibel gemensam förklaring av 
fno. Iwöri, fvästg. (gras)iepri och föstg. i@pre. 

Fullt ]judlagsenliga äro icebri, iepre sannolikt 
icke, även om man accepterar min utveckling "edare 


den viktigaste av dem (fe) visar i dsg intet omljud. Snarare 
kunde man med Noreen Aisl. Gr.? $ 74.9 tänka på inflytande 
från verbet smyrua, då frasen smyrua smyrui icke torde hava 
varit alldeles ovanlig. Jfr Heilagr. II 3°: Da mon hann meö 
vibsmiorve miscunnar smyrva lata ba alla, er a hann trua, 

I I dat. degi kan man, utan att egentligen frångå den 
gängse uppfattningen, tala om ett kombinerat inflytande av 
urn. & och den palatala konsonanten g, som gränsade till rot- 
vokalen. 

2 Det inverkar här icke på saken, om vi anse att a, syn- 
koperat efter kort rotstavelse, verkat brytning eller icke. Ty 
diftongen ia kan alltid hava införts i dativen från de övriga 
kasusformerna. 
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> *aöre > ieöri. Allmänt anses, att konsonantiskt i 
i den samnordiska förbindelsen iw regelrätt bortfallit. 
Noreen Aisl. Gr.” $ 63. 10! säger: 

fä — 2 (isl e), das zunächst aus "ie 
entstanden ist — — — — z.b. zn (Erlingr) 
eigenname zu iarl häuptling — — — — 

Tiläggsvis anmärker Noreen: ’Die hrerkyunake sind 
verhältnismässig selten, weil das dem ia zu grunde 
liegende e — — — — nie lautgesetzlich, sondern nur 
durch übertragung in die betreffende stellung ge- 
kommen ist. | 

Den sistnämnda anmärkningen (att former med 
t-omljud av brytningsdiftongen ia aldrig skulle kun- 
nat uppkomma på fullt ljudlagsenlig väg) framstår 
som alltför kategorisk om man med mig antar, att 
samn. t@ört utvecklats ur ”"edare genom a-brytning, 
synkope av mellanstavelsens vokal, samt palatal- 
omljud av brytningsdiftongen ia. Däremot synes 
det mig sannolikt, att konsonantiskt 7 ljudlagsenligt 
fallit framför samn. & Den närmast väntade ljud- 
lagsenliga formen skulle då visserligen lyda i fno. 
"mört, i fisl. *edre. Men det är naturligtvis icke över- 
raskande, att det uddljudande © mot Jjudreglerna 
bibehållits i anslutning till paradigmets alla övriga 
kasus. 

I detta sammanhang är det nödvändigt att 
diskutera den dativ tabri, som i en lausavisa av 
Piödolfr ör Huini anträffas i rim med veör.? 


I Jfr Aisl. Gr.3 $ 60.83, $ 285 (och $ 167, anm. 1), samt P. 
Gr3 8 27 c, sid. 70 där det heter: ’Durch i-umlant werden ia, 
20, iu zu resp. 8,9, Y z. B. aisl. Erlengr, anorw. rlingr zu 
iarl ’Jarl’ — — — — — 

TAS Gr’s 60.8 säges också endast: ’Beispiele sind 
selten, weil ia nur ausnahmsweise in der betreffenden stellung 
steht’. 

4 F. Jönsson Den norsk-islandske Skjaldedigtning A I, 
sid. 21. 
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Hoffory har i Ark. I 44 ff. föreslagit, att denna 
form skulle emenderas till ”Fört, och detta förslag 
accepterades av F. Jönsson i hans Kritiske Studier, 
sid. 119, men Jönsson har senare uttalat som sin 
mening, att /adrt kan bibehållas, emedan den ifräga- 
varande lausavisan ej behöver fylla alla de anspråk, 
som böra ställas på en drapa.! 

Hesselman har emellertid med skäl framhållit 
(anf. st., sid. 48), att det säkerligen existerar ett sam- 
‚band mellan rimmet veör — Iaöri och den fno., fler- 
faldigt belagda dativformen Jedri. Häri torde man 
obetingat få ge Hesselman rätt, men detta sam- 
band blir givetvis bestående, även om man överger 
Hesselmans för mig oantagliga? förklaring av 
denna form. 

Den ljudlagsenliga formen är enligt de antagan- 
den, som gjorts i det föregående, fno. "Hört, fisl. 
"Hört, och fno. Jeöri har fått, resp. bevarat sitt udd- 
ljudande 2: på grund av de övriga kasusformernas 
inflytande på dativen. Läsa vi: 


veör; nit's brim fyr (Deöri 


fås ett rim, som väl måste betecknas som god adal- 
hending icke blott i fisl, där kort & blir e [veör — 
"(T)eöri], utan även i fno. Vare sig att ansatser till 
ett fno. sammanfall av e och &e3 gjorts redan på 
Piödolfs tid eller icke, synes det vara givet, att norska 
skalder ganska tidigt kunde låta i-omljudet av a 
bilda helrim med gammalt e. Jag hänvisar till föl- 
jande fall: 


IF. Jönsson Det norsk-islandske Skjaldesprog, sid. 18, 
Hesselman Västn. stud. I, sidd. 45 £. 

? Jag påpekar ännu en gång, att Hesselmans förklaring 
av fno. /Z&öri lider av det felet att icke kunna tillämpas på 
formen iepre i Ög. 

3 Jfr Noreen Aisl. Gr.’ $ 104. Pauls Gr.3 8 89 och 8 93 a. 
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Håkon got 
Lausavisa ! 1: 2 menn, öxlum styr benna? — 
(F. Jönsson Skjalded. A I 61, B I 54.) 


Räknas landnamsmannen Skallagrimr som norrman, 
fås ännu belägget 


Lausavisa3 2: 4 veör, leggia skal, kuedia 
(EF. Jönsson Skjalded. A I 30, BT 27.) 


Ehuru sålunda övertygad om, att den här givna 
förklaringen av fno. Jepri, fvästg. grasiebri och 
föstg. iepre kan genomföras utan svårighet, vill jag 
dock ännu understryka, att den form *eöre, som 
spelar en så stor roll i Hesselmans bevisföring, 
troligen engång funnits, även om den icke uppkom- 
mit så, som Hesselman tänkt sig saken. 

Redan i Möm. de la Société Neophil. IV 1906, 
sid. 280 har jag framhållit, att inflytandet från de 
osynkoperade formerna vid den tidpunkt, då kvar- 
stående vokal ännu icke verkat brytning, måste hava 
gett upphov åt en form *eöre. Villkoren för upp- 
komsten av denna form voro desamma över hela 
norden, och den kan sålunda (i motsats till den en- 
ligt Hesselmans brytningsteorier konstruerade, 
specifikt västnordiska formen *eöre) läggas till grund 
även för förklaringen av föstg. iebre. Därtill bildar 
den (i likhet med Hesselmans form " Höre) fullgott 
rim med veör 1 Piödolfs vers. 

Mähända förtjäna bäda de här givna förkla- 
ringarna av dativformerna till iabarr att tagas i 
övervägande. Dock bör det märkas, att man genom 


I Denna lausavisa omfattar endast 4 halvverser. I den 
fjärde anträffas aöalhendingen hodd — brodda. 

2 Om formen benna se Lidén Ark. IV 108. 

3 Stroferna 2 och 3 visa genomgående aödalhending i de 
jämna halvverserna, om rimmet veör — kueöia accepteras som 
fullgott. Strof 1 är alls icke jämförbar med 2 och 3. 
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att välja den senare förklaringen avskär för Sig 
möjligheten att uppfatta dsg. smyrui som en ljud- 
lagsenlig form. Ty om *smerue gett "smirui>smyrwi, 
bör *eöre hava gett *öri. 

2. Samnordiskt ia framför samnordiskt ng bi- 
behålles. siangu 15:5, siang 26:18. I bicengn 15: 17 
föreligger ej samnordiskt 79! (jfr fisl. begn). 
Motsatsen mellan siang och piengn har sin mot- 
svarighet i nysv. lång men vagn. 

3. Framför /!d bibehåller ia sin kvalitet. Beläge 
finnas under giald (3), giald® (28) och tialdr& (4). 

4. Framför rb bibehåller ia i regeln sin kvalitet. 
Belägg finnas under fiarbi (2), fiarbunger (2) och 
iarpeghendi (2), vartill kommer fallet gyarp 20: 14. 
Formen (gen)gyerd (2 belägg) kan fattas som lik- 
värdig med gerp eller såsom en kontaminationsform 
av gyarb och gerb. 

Endast ett skenbart undantag utgör ficerörundae 
landi 67: 14, ty om formen icke är felskriven (jfr 
ovan, sid. 11 om likartade dittografier), föreligger här 
en sekundär ombildning av fiehrunde?, en form 
som anträffas i U, Schlyter III, sidd. 87: 15, 95: 2 
och 241: 2. Formen fierbe 42:4 är kanske påverkad 
av sammansättningar med ficpher- (got. fidur-). Möj- 
ligen föreligger dittografi. 

5. Framför kakuminalt !/ bibehåller ia sin kva- 
litet. Belägg under hialp®e (2) och sialver (10). 
Härtill komma fallen stiale 53: 4 och skial 49: 12 
skyal 49: 12. 

3spi stiell 59: 16 och reflex. stiels 27:6 hava 
säkerligen dentalt 23. 3spi stial (bis) är påverkat 


! Det synes mig t.o. m. tvivelaktigt, om man med Noreen 
Aschw. Gr. $ 34 anm. 3 får antaga, att ngn betecknar uttalet 
Ngn. Snarast föreligger väl uttalet 7%. 
= 2 Jfr Noreen Aschw. Gr. $ 483, anm. 2. 

3 Jfr Noreen Aschw. Gr. 8 295 och anm. 1. 
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av inf. stiale och omvänt 3ppi stiele 53: 7 av still, 
såvida icke dittografi föreligger. 

Skrivningen skicele (tak) 57: 12 synes böra 
sammanställas med det i mina ögon rätt egendom- 
liga faktum, att ordet skiel i den fsv. litteraturen 
ej sällan skrives med ZZ. Jfr Brate Ä. Vml. ljudl. 
sid. 72, Larsson Söderm. lag. språk, sid. 145, Noreen 
Aschw. Gr. $ 296.1, Pipping G. L. och G. S,, inled- 
ning, sid. XXXV. 


Utöver förekomsten av ia i ovanstående 5 kate- 
gorier hava vi för äldre Västgötalagen att annotera 
den dragning mot a, som kanske utmärkt c i ställ- 
ning framför r', och som gör sig gällande, även där 
&Å ingått som led i diftongen ie. Denna tendens har 
väl bidragit till uppkomsten av skrivningarna giare® 
(2 ggr vid sidan av giere®, gier®, giers, gycers, som 
alla förekomma 1 gg), byargh 64: 18 (jämte byerghas 
19: 16) och biarkehserz»p 70: 5. 

För att förklara det sistnämnda fallet (och 
Byarkahszrzpii VK) antar Kock Sv. ljudh. II, sid. 
355 (under hänvisning till Ark. IX 253), att vokal- 
förlängning kan hava inträtt framför rk. Närmare 
till hands torde det dock ligga att taga i betraktande 
den inverkan r kan hava haft på kvaliteten av ett 
föregående c&, och framför allt bör det märkas, att 
proportionsanalogien torb : gen. "iarbar = "biork : X 
torde hava gett upphov åt en gen. "biarkar? På 
enahanda sätt torde asg3 fiall 46:16 och nsg byargh 


I Se Pipping Neuphil. Mitt. 1909, sidd. 178 ff., men även 
framställningen längre ned. Jfr ock Hultman Häls., sid. 83. 

2 Enligt Sv. Ortn. Älvsborgs län IIL.i torde gen. *biarkar 
utgöra förra leden av namnet Biarkeherep. 

3 Numerus framgår av N. G. L. II 126: 6 och Jönsbök 
166: 11. 
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vara nybildningar till plur."£fioll,"biorgh efter mönstret 
barn, pl. born!. 

Som belägg för bevarat ie utanför de under 
momm. 1—5 uppräknade kategorierna må anföras: 
ficet (bis), fietur 63: 13, micete 35: 19, bicengn 15: 17, 
samt (i ställning framför r) byerghas 19:16, gicere? 
etc. (4 fall), spicer 17: 6, ticeru 53: 15, tyceru 14: 12. 

Dunkel är skrivningen giateer (jämte 3 ger geteer) 
27: 3. Sannolikt föreligger här palatalinskott och 
ingen brytningsdiftong. 


Konsonantiskt © > y i starktonig stavelse. 


Beträffande denna övergång synes (jfr dock 
Kock Sv. lj. II 283 £.) följande regel gälla: 

Konsonantiskt 2? övergår till %, om halvvokalen 
föregås av nasal3 eller likvida och efterföljes av 
labialiserad vokal (grupperna 1, 2, 3 nedan). I övriga 
ställningar är tecknet y för konsonantiskt i? så gott 
som aldrig i majoriteten Beläggen äro följande: 


1. liäu- > Iyü-: lyure, lyuter, baklyvsum, framlyv- 
sum (bis). liü- kvarstår aldrig. 

2. niu- > nyu-: nyute. niu- kvarstår i niute. 

mio > myo-: myod, myolk. mio- kvarstår i miolk. 

4. m + 2 + icke labialiserad vokal: miete. 


> 


I Formen belagd i Vgl II. Jfr Kock Fsv. ]judl., sid. 469, 
Noreen Aschw. Gr. $ 104. 

? Här kan obruten vokal med palatalinskott föreligga. 
Jfr t. ex. Kock Sv. ljudh. II, sid. 356, not 1. 

3 Beläggen för y i ställning mellan nasal och labial vokal 
äro mycket magra. 

4 Mellan b och icke labialiserad vokal föreligga två belägg 
för y och ett för i. Men då i? är i majoriteten mellan b och 
labialiserad vokal, får man kanske icke fästa någon avgörande 
vikt härvid. 
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10. 


EK 


12. 
13. 


14. 


15. 
16. 


1% 


18. 


id: 


20. 


b + 2 labialiserad vokal: biup® etc. (8), biorn 
(3); byupe etc. (4), byorn. 

b+ it icke labialiserad vokal; biarkeherap;: 
byargh, bycerghas. | 

pP +2 + labialiserad vokal: spiut (bis); spyut. 


p +? + icke labialiserad vokal: spieer. 


f + 2+ labialiserad vokal: fiorlesting, fiurir, 

fiughurra, fiughurre, fiurum, fiura (3), fiure, 
fiurar, fiuratighi; fyuratighi. 

f + 2 + icke labialiserad vokal: fiall, fiardi, 
fierbe, fiaröungs, fiarbungi, fierörunde landi, 
fierme, ficet (bis), fietur; fyarde. 

h + 2—+ labialiserad vokal: hion (6), hiona, hione, 
hiul, mylnohivl. 

h + 2 + icke labialiserad vokal: hialpe (bis). 

g + 2 + labialiserad vokal: giorpi, (-)giort (6), 
giort, giot (= giort). 

g + 2 + icke labialiserad vokal: giald (3), ne 
(11), gialda, gialpa, gialdi (13), gialde (2), 
gierce, giere, giare (bis), giers; gyeers, gengyerd. 
(bis), gyarb. 

k + 2 + labialiserad vokal: skiuter (bis). 

k + 2 + icke labialiserad vokal: skial, skiele® tak; 
skyal. 

s + 2 + labialiserad vokal: holesio, siu(-) = siv(-) 
28 ggr, stunde, siuker, siuker, siuk, siukum, 
sivkum, sivnger; syv, syuncettingh (bis), syu- 
natting (4), syunattingh. 

t ++ labialiserad vokal: tiupcer (bis), tiupcerfe, 
stiornfast, stiupbarni, tiuguskieg,; tyughu. 

t+ 2 + icke labialiserad vokal: tialdru, ticeru, 
stiale, stial (bis), sticell, sticels, sticele; tyaldre, 
iyaldru, Iyaldrur, tyeru. 

P ++ labialiserad vokal: piuucer (51 fall med i), 
biufneber (5 fall med i), piuft (4), piufsku, 
orbiuue (4 fall med i), piur. 
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21. BP + + icke labialiserad vokal: Diengn. 
22. d + 2 +labialiserad vokal: diunger, diur. 


Sjöros SNF VIA, sid. 14 har visat, att tendensen 
att ersätta konsonantiskt © med y är särskilt fram- 
trädande i vissa partier av KB. Sjöros’ statistik 
omfattar icke blott de y-n, som stä framför stark- 
tonig, utan även sädana, som stä framför svagtonig 
vokal. 


eigh "icke". 


Såsom framgår av ’Äldre Västgötalasens ord- 
skatt, förekommer nekningsordet ’ej’ i Vgl I i föl- 
jande former: eigh 125 ggr, eig 85 ger, eigh 1 gg, 
eighi 6 ggr, egh 3 ggr, igh 2 ger, eghi 2 ger. 

Angäende betydelsen av digrafen ei i detta ord 
synes för närvarande knappast nägon menings- 
skiljaktighet räda. 

Läffler N. T. £f. Fil. NRV 79 yttrar härom föl- 
jande: ’De mycket allmänna formerna eigh, ei (ci) 
synas vara i det avseendet oregelbundna, att de 
bibehållit det gamla diftongiska ei, som i fsv. eljest 
blivit © Något undantag från den allmänna regeln 
föreligger dock icke i detta fall. I eighi gick näm- 
ligen den gutturala spiranten (3) tidigt över till 
palatal spirant, i följd av gutturalens ställning 
mellan eö och i: av .eizi blev 237 (i fsve. tecknadt 
eighi eller eghi) sedan 23’, och detta sistnämnda ut- 
tal betecknas med de olika skrivsätten eigh, egh 
och et, liksom af nsve. ej.” ' 

Åtminstone det huvudsakliga av Läfflers fram- 
ställning synes hava accepterats utan någon mot- 
sägelse. Jag hänvisar till uttalanden av Noreen 
i Nordisk Revy 1883, sp. 18, Aschw. Gr. $ 20, anm. 3 
(igh tecken för spirantiskt /; citaten visa, att eigh : 
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åsyftas). Kock Fsv. ljudl., sid. 452, Ark. XI 139 och 
saaensvcLb. X78 sidd. 48 f, Sv. Judh. I sid: 165, 
II sid. 240, Zetterberg Bjärköarättens ljud- och 
böjningslära, sid. 26, Ottelin Cod. Bur. I 81 ff. 
Olson Öste. ljudl., sid. 314. 

Jag skall i detta sammanhang ej inläta mig pä 
diskussionen av de differenser, som bestä mellan 
olika forskare. Men gentemot de fleste, eller jag 
tror mig kunna säga alla, skulle jag önska fästa 
uppmärksamheten vid en omständighet, som allmänt 
förbisetts. I mycket vanliga ord är ortografien 
oerhört konservativ. Ett talande exempel härpå ut- 
gör nsv. och, där skrivningen med ch envist håller 
sig, ehuru ch eljes aldrig betecknar %-ljud i inhemska 
ord. Man må icke invända, att nutida förhållanden 
ej kunna tjäna till ledning vid bedömandet av forn- 
tiden. Ty en fullkomligt analog företeelse möter oss 
redan på runskriftens område. I Sv. ljudh. II 258 
säger Kock: ’När ordet auk „och“ stundom ännu i 
relativt unga inskrifter bibehåller denna stavning, 
så är detta dock säkerligen ofta blott en genom tra- 
ditionen fortplantad ortografi utan stöd i uttalet. 

Med sådana exempel för ögonen måste jag anse 
det oriktigt att fästa någon egentlig vikt vid skriv- 
ningen eigh(i), som givetvis icke behöver bero på 
annat än konservativ ortografi. De åsikter, som ut- 
talats angående utvecklingen av ljudet 9% i ställning 
mellan samnordiskt konsonantiskt och vokaliskt ?, 
synas mig hällbara, endast i den män de äro grun- 
dade på andra fakta än den fsv. skrivningen eigh(V). 


G-ljudens teckning. 


A. Västnordiskt och normalfornsvenskt ng teck- 
nas minst 372 ggr med ng, dels i intervokalisk ställ- 
ning, dels antekonsonantiskt eller i slutljud. Vid 
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sidan av det normala ng förekomma även följande 
beteckningar. 

a. Slutljudande -ngh föreligger i fallen feer 
folengh, fearfolengh, fearfolingh, syunettingh (bis), 
siunattingh, syunattingh, bridiungh (bis), priöiungn. 

Betydelsen av denna skrivning är omtvistad. Se 
Rydqvist IV 260. Kock N. T. f. Fil. NR VIII 292 ff., 
Larsson Söderm, sid. 113, Olson Öste. ljudl, sid. 
112, Brate Ä. Vml. ljudl., sid. 57, Noreen Aschw. 
Gr. $ 34, anm. 2, $ 40, anm. 2, Ottelin Cod. Bur. I 89. 

b. Skrivningen g(g) föreligger efter icke huvud- 
tonig vokal i fallen almannigs, almennigs (bis), 
almeennigeer (bis), almennig (bis), (men almanningi,) 
konogge. Felskrivning är vnnitigie. 

Anteckningar om likartade fall samt diskussion 
av företeelsen finner man ätminstone pä följande 
ställen. Rydqvist I, XXI; IV 332 £, Leffler Om 
v-omljudet, sid. 34, not 3, Noreen Sv. etymologier, 
sid. 5, Pauls Gr. I” $ 189.6, Aschw. Gr. $ 40, anm. 1, 
Ottelin Cod. Bur. 187—92, Sjöros Sv.Litt. Sällsk. 
skr. LXXXVIII 16. 

Där företeelsen säsom i Vgl I är begränsad till 
ställningen efter icke-huvudtonig vokal, beror den 
synbarligen därpå, att man vid det påskyndade 
tempo, som i allmänhet åtföljer accentreduktionen, 
förenklar artikulationen. Där förbindelsen ng följer 
efter en nasalerad vokal, övergår den till g(g) om 
man, i stället för att först tillsluta munkanalen och 
därpå näskanalen, utför båda dessa artikulationer 
samtidigt. Om »g följer efter onasalerad vokal, för- 
vandlas denna ljudförbindelse till g(g), så snart man 
underlåter att utföra den fram och åter gående rö- 
relse hos gomseglet, som erfordras för att en nasal 
skall kunna bildas mellan två onasalerade ljud. 

3. Skrivningen nn föreligger i fallen nibinsverk 
och fengans (läs *fergans). Yttranden rörande be- 
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släktade företeelser finner man citerade av mig i 
min inledning till G. L. och G. S., sid. XLIX och i 
Neuphil. Mitt. 1909, sid. 215. I den trekonsonantiska 
förbindelsen 29gs har g fallit! med ersättningsför- 
längning, och den långa nasalen har dentaliserats 
fför s. Belägg för t-inskott mellan nn (< ng) och s 
hava anförts av mig på det senare stället. I diskus- 
sionen av problemet bör ännu indragas skrivningen 
feer gangös Vgl II 188: 6, där ett uttal gan(n)ts 
kan åsyftas, fastän minnesbilden av kasusformer 
med bevarat g i någon mån förvirrat skrivaren. 
Då assimilationen ts > ss är genomförd med stor 
konsekvens i Vel I, erbjuder utvecklingen ”g9s > n(n)ts 
> As ingenting överraskande. Lika litet överraskande 
är det, att ng vanligen kvarstår framför s på grund 
av systemtvång. 


Ba. Då intervokaliskt gg redan samnordiskt 
stått framför vokal eller konsonantiskt u, tecknas 
det alltid med gg. Nitton belägg finnas under for- 
merna byggir, hugge, huggi, huggin, liggi, leggt, 
vaggu. 

Bb. Då förbindelsen gg samnordiskt stått fram- 
för r och, först sedan en svarabhaktivokal inskjutits, 
blivit intervokaliskt, är skrivningen gg nästan lika 
konsekvent. Man finner 39 belägg för gg under 
uppslagsformerna hugge, leggie, legger och liggim. 
I formerna 3spi liger, liger och ligher behöver 
man icke förutsätta förekomsten av samnordiskt gg, 
och skrivningen med gh i ligher talar emot att gg 
skulle föreligga. Jfr Noreen Aschw. Gr. $ 239.1. 

Be. Då förbindelsen gg samnordiskt stått fram- 
för konsonantiskt i, är skrivningen gg den normala. 





ı Jfr Hegstad Vestnorske Maalfore fyre 1350, s. 23: 
’Konsonant millom konsonantar er burtfallen i gans for gangs'. 
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Belägg till ett antal av 38 finner man i följande 
former: byggie, liggie (4), liggia (2), leggie (8) 1, 
(tryggie), tweggie (8), tueggie (6), tveggia, tueggia, 
Iveggie, tueggie, veggier, priggia (2), priggie. Sär- 
skild uppmärksamhet förtjäna emellertid fallen ligia, 
legie, lagie, tvegie, annettvegie, annattuigice, 
brigie. Den omständigheten, att enkelskrivningen 
anträffas inom alldeles olikartade böjningsgrupper, 
och den totala frånvaron av former med gh? äro 
fakta, som tyda på att g här är = gg, och att dubbel- 
skrivningen av g framför konsonantiskt ? sålunda 
icke är konsekvent genomförd 3. Som känt användes 
i Cod. Bur. företrädesvis enkelskrivet g i likartade 
fall. Se Ottelin Cod. Bur. I 123 f. Även i Ög före- 
ligga åtskilliga belägg för enkelt g framför kons. f. 
Se Olson Östg. ljudl., sid. 150. 

Bd. I slutljud enkeltecknas gg alltid. Beläggen 
äro hug (3), tiuguskieg, eg (3). 

Be. I antekonsonantisk ställning enkeltecknas 
gg i regeln. Som belägg böra upptagas åtminstone 
hogs, vgs, leegz, legs och sannolikt även ballcebygö 
(2), ballebygd, bygd, bygder. Ty vilken den ljud- 
lagsenliga utvecklingen än varit, kan geminerad klusil 
hava hållit sig i alla dessa former på grund av 
association med byggia* Kombinationen gg framför 





! Dessutom legge 32: 19 = leggim. 

? Utanför Vgl I är skrivningen l&ghia dock anträffad. 
Se Noreen Aschw. Gr. 8 553 anm. 12. 

3 Beläggen för enkelskrivet g framför konsonantiskt © 
böra kanske ökas med fallen sigie (5), sygie och Pigiende. 
Se nedan under mom. FE. \ 

* Om hithörande former se Lidén och Ottelin hos 
Ottelin Cod. Bur. I, sidd. 80 £, Noreen Aisl. Gr. $ 238.2, 
Aschw. Gr. Nachtrag, sid. 506, samt $ 258 anm. 2 och $ 550.2, 
ävensom Kock N. T. f. Fil. NR IX 147 f., Olson Öste. ljudl., 
sidd. 103 £. 
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konsonant är belagd blott i den genom sammansätt- 
ning och assimilation uppkomna formen quiggrindu 
(se nedan) samt i kieegglu, där sekundär övergång 
5> 99 föreligger (se ovan sid. 13). Strängt ljudlags- 
enlig är formen lex (ggs > ks). 


C. G-ljud i början av ett ord tecknas alltid med 
9, även om ordet ingår som senare led i en sam- 
mansättning. 


D. Bortsett från de fall, i vilka g var klusilt, 
skrives i slutljud nästan alltid gh. Belägg under 
annenvagh (2), dagheer (8), hinnugn, hinvagh, holagh, 
lagh (25), likvegher, skogher, svarte slagh, tegheer, 
vigh, vnningie lagh, vegher (7); beigher, celgheer; 
biergh, margher (2), vargher (2). Jfr ock hem- 
fylgh. Undantag uteöra fallen lag och veg. I ovan- 
stående statistik upptagas ej de olika formerna för 
nekningsordet eigh (se ovan) ej heller ordet aldrigh. 


E. Intervokaliskt spirantiskt g-ljud tecknas nä- 
stan alltid (även framför svarabhakti) med ÖANNKBer 
läggens antal överstiger 250. Undantagen äro wgw, 
sigir, tiuguskieg och brannisaxtanortog®e. Under 
inflytande av runskriften tecknas i några fall % (se 
ovan sid. 2). 


F. Mellan vokal och konsonantiskt i tecknas 
spirantiskt g-ljud i regeln med gh. Belägg under 
“deghi® (drghie är felskrivning), sighi® (20), vighice 
(3), bighie. Som undantag te sig sigie (5), sygie, 
wigy® och bigiende! 7:16. Men troligen äro skriv- 
ningarna sigie, bigiende likvärdiga med *siggie, 


! I Äldre Västgötalagens ordskatt, sid. 57 stär orätt 
bighiende. 
3 
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”Diggiende. Jfr ovan mom. Be samt Noreen 
Aschw. Gr. $ 239.1, $ 553 anm. 16 och 23. 


G. För g-ljud i ställning mellan vokal och kon- 
sonantiskt u finnas inga andra belägg än vighucelli, 
vighualli. 


H. G-ljud framför nasal synes hava övergått 
till »,-ljud. Det viktigaste belägget är biengn, som 
observerats av Noreen redan i Ark. III 4, not 2. 
Fallen wang, (en)eng, eing, eng (3), eng (de sex 
sista fallen = fgotl. aign, fisl. eign) antyda till och 
med, att ett av gå + n uppkommet nn i vissa ställ- 
ningar! utvecklats vidare till 79, och detta antagande 
styrkes yttermera av skrivningen lZagnmeeli 50: 16, 
som synes böra tolkas på följande sätt. Spiranten 
gh i laghmeli har framför nasalen m övergått till 7. 
Detta »-ljud har här tecknats med gr, emedan ut- 
talet nm förelåg i en del fall, där skriften visade gn. 

Vanligen tecknas det »,-ljud, som i ställning fram- 
för nasal uppkommit ur gh, med g. Belägg äro 
brymsigne, egner, hegne (3), 7 former av segner- 
ping, uslegne, vegner. Där gh och nasalen tillhöra 
olika leder av ett sammansatt ord, är gå stundom 
bevarat på associativ väg, men i regeln icke. Be- 
läggen äro 2 fall med gh och 3 med 9 under lagh- 
maper samt en gång galman = lagman. Under 
laghmeeli finnas 2 belägg med gh och 8 med 9, samt 
dessutom det nyss diskuterade fallet lagnmeoeli. 

Diskussion av delvis samma, delvis likartade 
exempel finner man på följande ställen. Lundgren 
Språkliga intyg, sid. 21, not 3; Noreen Ark. III 4, 


1 Mitt naturliga uttal är en vann, men vannen. En kollega 
i Sverge har meddelat mig, att förhållandet i hans uttal är det 
omvända. 
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not 2, Aschw. Gr. $ 34.2b och anm. 3, 8 258.1 och 
anm. 1, Pauls Gr. I” $ 176b; Kock T. £. Fil. N. R. 
IX 149 f.; Larsson Söderm,, sid. 111, Brate Ä. Vml. 
lj., sid. 55; Olson Öste. ljudl., sid. 105. 

Kock och Olson anse, att skrivningen gn del- 
vis kanske utmärker uttalet klusilt 9g+n. Enliet 
Noreen Aschw. Gr. $ 34 anm. 3 kan skrivningen 
ngn beteckna uttalet Ngn. 


I. Framför tonlös konsonant har 3 utvecklats 
till £, såsom framgår av fallen blobukt, 10 ger dax 
(bax), vial, wixlt (!), vixls, vilxz, vranet. 

På grund av anslutning till former, i vilka ton- 
lös konsonant icke följde, synes utvecklingen gh > k 
hava stannat på halva vägen (vid klusilt g, som 
kanske under en del av sin uttalstid saknade stäm- 
ton) i fallen dagz, lagkklandet, noregs, skogs (bis), 
skogss, skgs (läs skogs), elgspiut. 

Associationen med andra former har bevarat 
gh i fallen laghskipte, lagh takner, laght (2), 
torghkope, men sannolikt föreligger åtminstone del- 
vis spirant utan stämton. Jfr Noreen Aschw. Gr. 
S 35.2 b. 


K. Framför tonande, icke nasal konsonant har 
3 utvecklats till klusilt g. Belägg äro lag biube, 
legbiude, tagbendu; laglika (bis), layloso; hem- 
fylgö, lagper, lagp, vigb. På associativ väg är gh 
bevarat i laghbok, laghbote, lagh dome. I formerna 
hemfylghz (= hemfylghp) och vuighz (= vuighph) 
har gh kvarstätt dels under inflytande av fylghie, 
vighie etc. dels emedan de ljudlagsenliga formerna 
troligen lydde *-fylgh, -"vigh. Att döma av formen 
hemfylgh, som har stöd på annat håll, har näml. ö 
fallit i den slutljudande förbindelsen 36. Jämför om 
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dessa frågor Kock N. T. f. Fil. N. R. IX 140 ff, 
Noreen Aschw. Gr. $ 258.2.b, $ 308.3.a och anm. 5!. 

Svårförklarlig är formen halataghl. Larsson 
Söderm., sidd. 110—111 har iakttagit en liknande 
vacklan mellan gl och ghl. 


L. I ställning mellan tonande konsonant (be- 
läggen hänföra sig till r, Zoch ö) och vokal tecknas 
i regeln gh. Belägg äro annorghom?, bycerghas, 
burghit, burghen, hvarghi (4), huarghi (3), hvarghin 
(3), hvarghum, marghir (2), margher, margha, 
(iam)marghar, sarghar, sarghapt, seerghepar, sar- 
gheper, torghe, varghi (2), (gor)uargher ; manhelght, 
helghis-, helgha- (bis); fabghar, fapgher, mopghur. 

Två gånger anträffas g, nämligen i sargepi och 
sargaper. I marhe och hvarhhin är h(h) säkert 
likvärdigt med gh. Se ovan sid. 2. 

Av särskilt intresse äro skrivningarna fabgheer 
och mobghur, emedan det sagts, att 3 efter Ö för- 
litterärt skulle blivit klusil. Se härom (Kock N. T. 
f. Fil. N. R. IX 144 och) Noreen Aschw. Gr. $ 258.2a. 


M. De enda beläggen för g-ljud mellan konsonant 
och konsonantiskt i äro /ylghi®, fylghia (bis) och 
fylgice. 


Felaktigt g föreligger i annerstagd. 


Till frågan om teckningen av u- och v-ljud i Vgl I. 


A. Uddljudande vokaliskt u, långt eller 
kort, tecknas i regeln med v. Beläggen äro 


I Se även Collin-Schlyter I 72, not 50, där formen 
vigh = vighb anföres ur Br. 
2 Noreen Aschw. Gr. $ 257 anm. >. 
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för kort u: vkur! (1 1), vm (1 k +27), v = vm 
(1 D, vndir ete.? (1 k +11 I), vnde(a)n (1 1), vngum 
(1 I), vnne 1 ]), vnningie etc. (3 D, vna (1 D, vp(p) 
(2 k +14 I), vpen (1 k), vppi (2 D, vpsale etc. (3 1). 
Summa 5 k+66 13. 


för långt u: vfeldu (1 1), vgild ete. (1 k + 151), 
vgipter (11), viltu (31), vkvebins etc. (81), vlowandisz 
(1 I), vnit (1 1), vnot (1 1), v(r) (1 k +4 1, vroten (11), 
vret (1 DD, vskir (1 k), vsoktu (1 1), vt() (16 ), vti 
(1 1), vten etc. (1 k+13 ]), vuighz (Lk). Summa 5 k 
+ 681. 


Mindre vanligt, om ocksä icke alldeles sällsynt, 
är att uddljudande vokaliskt u tecknas med u. Be- 
läggen äro 

för kort u: ukur (1 1), um- (7 1), undir (1 1), 
up(p) 1 k+9 1). Summa 1 k+181. 

för långt u; u botter (1 1), ugilt etc. (2 1), wlo- 
wandiss (1 1), ur (1 k), uslegne (1 1), ut(-) (81), uti 
(1 1), uten(-) etc. 1 k+ 6 1). Summa 2 k+201. 


B. Inlsudande vokaliskt u, längt eller 
kort, tecknas i regeln med «. Beläggen äro 

för kort u ensamt under bokstäverna a och b: 
afsedhum (1 k), akrum (1 ), allum (1 k + 111), 
ambut (9 1, andurstang (1 1), annur (1 k+71), 
abrum (1 k+13 1), attunde etc. (41), attung etc. (81), 
axsul (1 1), apruvis (11), barnum (41), bastughu (11), 
babum (2 1), binpum (11), bundin etc. (4 ]), biscupcer 


1 poss. pron. 

2 Med etc. anger jag att varierande skrivningar finnas, som 
dock icke beröra den fråga, med hänsyn till vilken exemplet 
är valt. Beträffande ortografiens detaljer hänvisas till ”Äldre 
Västgötalagens ordskatt. 

3 % betecknar kyrkobalken, ! lekmannabalkarna. 
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etc. (17 k + 11 1), bupit (1 1), bleiur (1 1), blobukt 
(1 1), bofastum (1 1), bolfastum (1 1), botum (2 1), 
brullop (1 1), brun (2 1), brutin etc. (2 k +21), brob- 
runger etc. (2 1), bulster (3 D, bunkabiler (1 1), 
burghen (1 1), bup etc. (2 k+6 1) m. fl Summa 
åtminstone 25 k + 104 1. 

för långt u åtminstone följande !: biupe etc. (1 k 
+10 ]), brup etc. (3 1), diur (1 1), fiurir (1 1), fiurum 
(1 1), fiura (8 1), fiure (1 1), fiurar (1 1), fiuratighi 
(1 I), fyuratighi (1 1), full (1 1), fulir (1 1), hortutu 
(1 1), hus- etc. (20 1), husl etc. (A k + 1 1), huslwe etc. 
(3 k + 1 1), huser (2 1), iuncebeker (1 1), iutland 
(2 1), luke ete. (1 k + 12 1), lyure (1 1), lyute (1 1), 
mutu etc. (2 I), niute etc. (2 1), siuker etc. 2 k+ 21), 
siunelting etc. (26 1), spiut etc. (3 1), stiupbarni (11), 
biufneper etc. (5 1), piufsku (1 1), biur (1 1), piuuer 
etc (du an Summardk klad 


Mindre vanligt, om ocksä icke alldeles sällsynt, 
är att inljudande vokaliskt u tecknas med v. Be- 
läggen äro: 

för kort u: anmvr (1 1), babvm (2 1), bropvngor 
(1 I), Dropvnger (1 1), hvn (2 k + 5 1), laghvm (1 1), 
miskvn (1 1), sivnger (1 k), skvlu (1 D, sum (7 1), 
svn (1 k + 8 1), svni? (1 1), sunnudaghin (1 1), svnd 
(1 1). Summa 4 k + 311. 


för långt u: baklyvsum (1 k), byvper (1 k), fram- 
lyvsum (2 k), hvs(-) ete. (4 1), hvp (1 1), mylnohivl 
(1 1), sivkum (1 k), sivnettingi etc. (3 1), siverings 
bat (1 1), pivfs (1 1), pivfi (1 1). Summa 5 k3 + 12 1. 


! Ett par omtvistbara fall äro bortlämnade. 

? Bör kanske läsas syni. Jfr sun = syn 35: 21. 

> v som tecken för inljudande långt u synes vara pro- 
portionsvis vanligast i kyrkobalken. 
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Där vokaliskt u gränsar till v-ljud, användes 
någon gång w som sammanfattande tecken för labial 
konsonant + u, resp. u + labial konsonant. Belägg: 
awnd (1 1), piwer (1 1), wrpu (1 1), wrpin (11), wlti 
(1 1), [samt vid utljudande u: celliw (2 1), halw (1 DJ. 


C. Kort slutljudande vokaliskt u teck- 
nas i regeln med u, om konsonant föregår. 

Det kan vara nog att hänvisa till de talrika 
beläggen för skulu (53 D, sculu (4 k + 1 I), skvlu 
(1 1), skolu (1 1), och för eru (5 k + 45 I), aru 8). 
Som undantag har jag antecknat: eghv (1 1), eghv 
(2 1), iorpv (1 1), mughv (2 1), sinv (11), skeppv (11), 
stemnv (1 1), suntrv (1 1), vndirvipv (1 1), erv (11), 
samt celliw (2 1), halw (1 I). 

I fallen celliw, halw föreligger en beteckning 
av slutljudande » + u genom (jfr ovan mom. B-om 
awnd, piwer). Slutljudande v + u tecknas dock 
med vu i olstuvu (1 1) och med uu i riuu (1 1). 


D. Kort slutljudande vokaliskt u teck- 
nas i regeln med v, om vokal föregår. Be- 
läggen äro: niv (2 k + 9 1). Dock finner man även 
skrivningarna niu (4 1) och tiu 2 k). 


E. Långt slutljudande vokaliskt u teck- 
nas i regeln med u. Beläggen äro: 

bu (1 1), nu (19 1), siu (3 1), tu (5 D, pru 1), 
pu (31 1), su (1). Summa Oo k+61l. 

Som undantag har jag antecknat tv (1 1), bv 
(7 1), siv (2 1), syv (1 1), sv (1 1). Summa 0 k+ 121 


F. Samnordiskt konsonantiskt wi ställ- 
ning efter & (eller g) tecknas i regeln med 
u. Beläggen äro: 

qualni (1 1), kuar- (4 1), kuer (1 1), quese (11), 
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kuighu (1 1), quighuna (11), guiggrindu (11), quikum 
(1 1), kuikken (1 k), kuikendis (1 1), quist (11), quels 
(1 k), quels (1 1), kuern (1 1), queder (11), ku@per 
(1 1), kuaber (1 1), kuaper (1 k), nekuapum (1 1), 
vkuapins (3 1), vkuepins (8 1). Summa 2 k + 26 1. 

Som undantag har jag antecknat kvipi (1 1), 
qveldi (1 1), kvebe (21), kveber (2 1), vkvapins (11), 
vkvebins (1 1). Summa 8 1. 


G. Samnordiskt konsonantiskt u i ställ- 
ning efter Ah tecknas i regeln med v. Be- 
läggen äro: 

hvar (11 1), hvi (1 1), Avat 1k-+7 I, hvet (1 1), 
hvarium (1 1), hvarri (2 1), hvenn (1 1), hvan (@ 1), 
hvaru (1 1), hvarbax (1 1), hvarghi (4 1), hvarghin 
(3 1), hkvarhhin (1 1), hvarghum (1 1), hvarti (3 )), 
hvite (1 1). Summa 1 k + 411. 

Rätt ofta förekommer dock även beteckningen wu. 
Beläggen äro: huar (6 1), huat (2 1), huemledzr (11), 
huarium (1 1), huarn (2 1), huern (11), huaria (1 k), 
huceria (1 1), huarie (1 1), huerrie (1 1), huart (1 k 
+ 3 Il), huarghi (3 1), huarin (1 1), huarti (21), huassi 
(1 I), huilke (1 1), -kucelp (1 1). Summa 2 k + 928 1. 

Beteckningen användes i fallen: hAwert 1 ]), 
hweertti (1 1). Summa 21. 


H. Samnordiskt konsonantiskt u efter s 
tecknas i regeln med v. Beläggen äro: 

sva (5 k + 79 1), sve (1 1), svari (1 1), sven (1 1), 
sverikis (1 1), svecer (1 1), svin (1 1), svenskan (1 1), 
sverie (12 1), sverrie (1 1), sveria (11), svarie (11), 
svornom (1 1), svornum (1 1), svoret (1 k), brysvar 
(1 1). Summa 6 k + 104 1. 

Ej lika vanlig är beteckningen u. Beläggen äro: 
sua (1 k + 32 1), suarte (1 1), suerie etc. (7 1), suor- 
num (1 k+1 1), suornom (2 1). Summa 1 k + 43 1. 
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Sällan användes beteckningen w. Beläggen äro: 
swa (1 k), swerp (1 1), sweriki (1 1). 


I. Samnordiskt konsonantiskt u efter £ 
tecknas i regeln med v. Beläggen äro: tver etc. 
(2 k +49 1), tvegildi (1 D, tvenni etc. (17 I), annet- 
tvegie (1 1). Summa 2 k + 68 1. 

Beläggen för u äro 39 1 och för w 1 k (twar). 


J. Samnordiskt konsonantiskt u efter d 
tecknas med v eller u. Belägg: stabve (1 1), 
vapue (1 1). 


K. Samnordiskt uddljudande konsonan- 
tiskt u, som icke efterföljts av ett vokaliskt 
u, tecknas i regeln med v. Beläggen äro: 

vake (2 k), vald (6 1), valde (1 k +1 1), Valle 
(1 ]), valtran (1 1), vangomsle (3 1), var (1 k + 3 1), 
vargher (4 1), vartopte (2 D, varbe (3 k + 14 1), 
vorpneper (1 1), varbvete (1 k +1 1), vare (1 k), 
vat (2 1), vatter (5 1), vatn (1 k + 6 ID, vapi (1 k 
+ 8 I), vabir (1 1), Vabsbo (11), vete (5 1), vigh (1 k), 
vigkie (3 k), viel (3 k), vili (1 1), vilie (8 k + 33 D, 
Vilskeherep (1 1), vin (6 1), vinge (21), vingef (5 1), 
Vinieherep (1 1), vinne (5 1), vinter (8 k + 61), 
vise (1 1), visteherep (1 D, vite £ (18 ID, vite v 
(12 I), vittne (6 1), vittni (51 1), vittie (1 1), vitulose 
(1 1), vituorp (1 1), vip (4 k + 48 1), viber prp (2 k 
+ 3 I), viper m (3 ]), vibertaku (1 1), vibunherep 
(3 1), vranger (2 1), vreper, vrez- (4 1), vrekie (11), 
vreke (2 k + 4 1), Veboherep (1 1), veggier kop 
(1 1), veghendi (2 ), vegher (1 k + 8 DD, vegner 
(1 1), velter (1 D, vende (2 1), vere (4 k + 45 1), 
verie (1 k + 43 ID, verk (1 k + 5 1), verne (1 1), 
verpple (1 1), verri (4 1), verp (1 k #3 1), verpe 
(5 k + 31 1), verber (2 k + 5 1), veslir (1 k), vesgota 
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(1 k), vestgosker (1 1), vestmanne (1 1), vestre- (11), 
vetter (2 1), vep (5 1). Summa 49 k + 450 1. 

Mycket ofta förekommer dock även tecknet u. 
Beläggen äro: uaggu (1 1), uakn (2 ), wald (1 1) 
ualde (3 1), ualla (1 D, "ualn)te (1 D, uaru 1 )), 
uartopte (1 1), uarbe (1), uare (2 1), uatter 1 k 
+ 13 I), uatn (2 k), uatnras (1 1), uapi (6 1), vapui 
(1), uete (1 k + 2 1), uigh 2 ), wighie (1 k), wial 
(1 I), wiki (8 1), uilie (7 k + 31 I), uilskeh erep 
(1 I), win (3 1), wingef (1), winne 1 k + 21), uintcer 
(1), wir (2 1), wise (11 1), uwist (2 1), uistaheraep 
(1), wit (1 1), uite £ (11 1), wite v (17 1), uittne (1)), 
uittni (17 1), witulos (1), uip (4 k + 24), uipcer 
(5 1), (undir) uibu (1 D, uipi 1 D, uracsnes (1 1), 
vegheer (2 1), vere (18 1), verie (2 1), ucerk (21), vern 
(1 1), verpe (2 k + 9 1), ucrber (1 1), uafpoer (1 1), 
uceb (1 1). Summa 19 k + 215 I. 

Tecknet föreligger i wang (1), wald (1), 
wangomsle (2 1), warum (1 k), warbe 1k+2]), 
wete (1 1), wigye (1 k), wilie (1 1), wist (1 1), wegh 
(1 I), war (1 1), werp(i) 1 1), wetti 1 1). Summa 
Sukerslanı 

Tecknet f användes i /arit (1 1). Jfr Noreen 
Aschw. Gr. $ 47, anm. 1. 


L. Om ett samnordiskt uddljudande 
konsonantiskt u efterföljts av ett vokaliskt 
ul, användestecknet wför att sammanfatta 
de båda labiala ljuden. Beläggen äro: wlti (1 ]), 
wrpu (1 1), wrpin (1). Summa 0 k +3 1. 

Det är visserligen sant, att i alla dessa fall (wlti, 
wrpu, wrpin) det uddljudande konsonantiska u-et 
ljudlagsenligt borde hava fallit framför homorgan 


! Och mot ljudreglerna bevarats eller restituerats i form 
av ett labiodentalt v. 


/ 
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vokal. Men det torde dock få anses som säkert, att 
w här betecknar v + u och icke u. Ty såsom den 
under mom. A meddelade statistiken visar, användes 
w aldrig som tecken för vokaliskt u, där vokalens 
ställning i uddljud är oomtvistlig. Belysande för 
betydelsen av tecknet w är också den omständig- 
heten, att lat. vult i Vgl IV 322: 3 skrives wit. Om 
w som tecken för kombination av två labiala ljud 
se för övrigt Kock Sv. ljudh. II 184 och där citerad 
litteratur, samt awnd, elliw, piwer, halw. 


M. Samnordiskt konsonantiskt u, som 
börjar andra leden av ett sammanskrivet 
kompositum, vars första led i litterär tid 
slutar på konsonant, tecknas i regeln med 
v.! Beläggen äro: 

atvist (2 1), firnerverk (11), forvepia (1 1), hin- 
vagh (1 1), losvittinger (11), natvaku (1 k), natveerbi 
(1 1), nipingsverk (1 k +12 1), varpvete (11), vard- 
vete (1 k), vrassvilie (1 1), vresvilie (11), vndirvipv 
(1 1). Summa 3 k + 23 1. Fallet afveat (1 1), som 
kanske bör utläsas a-vext, har lämnats åsido. 

Tecknet u föreligger i aldinuid (11), annenuagh 
(2 1), atuist (2 1), firnaruerkum (1 1), foruepie (11), 
goruargher (1 1), inuist (2 1), natuaku (1 k), reöueegh 
(1 1), vighualli (1 1), vighuelli (1 1), vndiruip (1 1), 
utuist (1 1), utueghum (1 D. Summa 1 k + 16 1. 

Tecknet föreligger i greswegher (1 1), lig- 
wegh (1 1. Summa 21. 


N. Samnordiskt konsonantiskt uw som 
börjar andra leden av ett sammanskrivet 
kompositum, vars första led i litterär tid 
slutar pä vokal, 


I Jfr Kock Fsv.Lj.,s.3, Noreen Aschw. Gr. $ 47, anm. 2. 
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a. tecknas med v i avazxt! (1 1), abruvis (1 1), 
handeverki (1 1). Summa 31. 

b. tecknas med u i vwighz (1 k), handeuarkum 
(1 1). Summaik-+1l 

I denna statistik hava icke upptagits formerna 
lauarber (1 1), lawarpi (1 1), som bero på lån från 
ags. Jfr Frank Fischer Die Lehnwörter des Alt- 
westnordischen, sid. 21. 


OÖ. Samnordiskt konsonantiskt vi inter- 
vokalisk ställning tecknas dels med v dels 
med u. Beläggen äro: 

hovob (1 k + 2 I, hovod (3 k), 

houod (3 k +1 1). 

Jag utgår härvid från teorien om att Ahovop 
uppkommit ur äldre *koubuö genom bortfall av spi- 
rantiskt 5 framför u. Jfr Noreen Aisl. Gr. S 94.1 
P. Gr.” 8 48 d, $ 85.3, men även Hultman Hälsinge- 
lagen, sidd. 68 f, 101. 


P. Samnordiskt intervokaliskt, spiran- 
tiskt 6, som varken föregås eller efter- 
följes av ett u, tecknas i regeln med u. Be- 
läggen äro: 

frelsgiui ete. (7 ])), giue etc. (7 k + 29 1), grauit 
(1 k), haue etc. (9 k + 39 1), klaui (1 1), läiuir etc. 
(2 1), loua (1 1), olouandis ete. (2 ID, ouan (2 1), 
ouormaghe? (1 1), ryue (1 1), souen (1 1). Summa 
(17 k3 + 86 1). 

Skrivning med v föreligger i fallen freisgive 
(1 1), giver etc. (4 )), gever etc. (8 ]), grave (1 k), 
have etc. (1 k + 45 I), klavi (1), knivi (1 )), livir 


I Jfr ännu afvert ovan under M. 

2 Jfr Noreen Aschw. Gr. $ 259, anm. 1. 

3 u är proportionsvis vanligare i kyrkobalken än i lek- 
mannabalkarna. 
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etc. (2 1), ovan (4 D, ovormaghi (3 D, ryvi (1 1). 

Summa 2 k + 65 1. 

oLånordet pavi är lämnat ur räkningen. Dess 

belagda former äro pavens (1 1) och pavanum (11). 
Skrivning med föreligger i frelsgiwar (1 1), 

grawe (1 1), hawe (1 1), olowendiss etc. (3 1), owor- 

maghe (1). 


Q. Samnordisktintervokaliskt, spiran- 
tiskt 5, som föregås eller efterföljes av ett 
u, tecknas ofta med u, men detta tecken är 
dock icke i absolut majoritet. Beläggen äro: 

orbiuua (2 1), riuu (11), piuucer (7 1), piuue (11). 
Summa 11 I. 

Teckning med v föreligger i orbiuve (1 1), ol- 
stuvu! (1 1), piuver etc. (8 1). Summa 10 1. 

Teckning med w föreligger i stuwur (11). Summa 
Kal). 

Teckning med / finner man i orpiufe (11), pivfi 
(tel. Summa’2 I 

Samn. # är jämte ett angränsande u sammanfört 
under tecknet w i awnd (11), elliw (2 1), piweer (11). 
Summa (4 1). 

Felskrivning torde föreligga i piue'r (1 1). 


R. Samnordiskt spirantiskt di ställning 
mellan r och vokal tecknas i regeln med v. 
Beläggen äro: 

arvi (16 1), arve (11), arve (7 1), arva (41), arver 
(2 1), erver (1 1), iamnervi (4 1), torvu (1 k), ervitol 
(1 D). Summa 1 k+36 1. 

Ej lika vanlig är beteckningen med «u. Beläggen 
äro: arui (7 1), arue (31), starui (1 1), aruingie (11). 
Summa 12 I. 


1 Om formen bastughu (11) se Noreen Aschw. Gr. $ 273.2. 
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Engäng anträffas beteckning med w, nämligen 
i barwa (1 1). Formen arwumn är omtvistad. 


S. Samnordiskt spirantiskt di ställning 
mellan ! och vokal tecknas lika ofta med 
v som med u. Beläggen äro: 

för v: halven (1 k +1 1), halve (1 DD), sialver 
(4 1), sialvar (1 k), silver (1 1). Summa 2 k + 7 1. 

för u: halui (1), haluen (1 k+1 1, halue 
(1 1), halua (1 1), sialuer (31), sialuer (1 k). Summa 
20KI 

Enstaka äro skrivningarna sialwer (1 1) och 
halw (1 1). I det senare fallet sammanfattar tecknet 
w två labiala ljud, en konsonant och en vokal. 


T. Samnordiskt spirantiskt 5 framför 
tonande konsonant tecknas i regeln med £ 
Beläggen äro: 

afefli (1 1), afler etc. (3 1), hofpi (3 D, hospi 
= hofpi (1 1), hofbingi etc. (5 1), kefti läs kefli 
(11), vafber (1 1), piufneber etc. (5 1), erfper (2 1). 
Summa 221. 

Teckning med v föreligger i halvri (1 1), ofevli 
(2 )). Summa 31. 


U. Samnordiskt spirantiskt d tecknas i 
regeln med fi slutljud. Som exempel kunna 
nämnas: 

arf etc. (1 k+18]), gef etc. (18 1), half (3 1), lif 
(1 I), lof @k+2 I), lof (1 I), staf (2 1). 


Teckning med v föreligger undantagsvis i arv 
etc. (2 I). 
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En vokalharmonisk övergång o > o i ändelsestavelser. 


Man finner i särskilda Västgötaskrifter spår av 
att svagtonigt o övergått till o eller åtminstone när- 
mat sig till g, om närmast föregående stavelse inne- 
hållit ett 0. Beläggen äro följande !: 

Vgl I. vangomslo 41: 10, wangomslo 41: 12, 
losom 44: 1. 

Vgl II. vituloso 160: 18, at sakloso 165: 15, orom 
178: 5, molnodorum 194: 1, at sakloso 198: 15, frip- 
losonne 232: 11. 

Vgl III. retlosso 261: 17—18, gardloso 261: 19, 
bol ozlo 263: 4. 

För formerna på -loso och med tvekan även för 
vangomslo har Kock anf. st, sidd. 81 f. tänkt sig 
den möjligheten, att o här icke skulle stå i st. f. o 
utan i st. f.e. Som stöd för detta antagande anför 
Kock dels den omständigheten, att vissa fsv. skrifter 
(främst Suso) visa en övergång e > 9 i infortis- 
stavelse, när föregående stavelse innehåller o-]jud, 
dels förekomsten av :a-stamsbildningen -lose = fisl. 
-leyst. 

Med Kock är jag ense därom, att formen rcet- 
lose i Vgl I 36: 12 hör till subst. retlose n., fastän 
jag, avvikande från Kock, uppfattar den ifråga- 
varande formen som en plural genitiv. Jfr Pipping 
Äldre Västgötalagens ordskatt. Men därav följer 
ingalunda, att alla de antecknade formerna på -laso 
skola hänföras till ett substantiv, som i nsg slutar 
på -lose. Mot Kocks förslag tala många omständig- 
heter. 


I Jfr Pipping Festskrift tillegnad K. F. Johansson, sid. 
17, Kock Studier tillägnade Karl Warburg, sidd. 79 ff. Kocks 
uppfattning av den ifrägavarande företeelsen är dock väsent- 
ligen en annan än den som framlägges här. 
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1. Det synes betänkligt att med Kock skilja 
det fsv. uttrycket at sakloso från det fgotl. at sac 
lausu!. Jfr Kock Ark. f. nord. fil. VIII 388. 

2. Sannolikheten för att ds vangomslo svarar 
mot *vangomslo, icke *vangomsle framgår av formen 
ds vangomslu 64: 18. Jfr ock ds ogomslu i cod. B 
av G. L, fol. 17 verso.? 

3. Formerna losom, orom, molno, o2lo äro givet- 
vis likvärdiga med losom, orom, molno, velo. 

4. Mot dessa fall, i vilka ändelsevokalen o säker- 
ligen står för o, kan i Vgl I icke ställas ett enda, 
där ändelsevokalen o skulle stå i st. f. ett oomtvist- 
ligt ee Och dock finnas i Vgl I omkring 100 fall, 
i vilka ett svagtonigt e följer efter stavelse inne- 
hållande vokalen 9. Se mina förteckningar i SNF 
III10, sidd. 5—7. Tilläggas böra ännu två fall, näm- 
ligen flogher 40: 15 och 40: 16. 

Det synes mig, att de fakta, som ovan anförts, 
med tämligen stor bestämdhet häntyda på en vokal- 
harmonisk övergång o > 9 i infortisstavelse, före- 
gången av en stavelse, som innehåller ett 9. 

Mot uppställandet av en sådan ljudlag kunna 
blott följande former anföras ur Vgl I: 

annorghom 31: 12, derom 52: 13, gonom 19: 7, 
62: 2, 62: 20, gotom 37: 2, losom 43: 20, 44: 9, orom 
44: 1, 44: 1, 44: 9. 61: 11, vitulosor 54: 4. 

Formen derom kan vara päverkad av dorom 
(5: 6, 52: 15), och alla de ifrägavarande formerna 
kunna hava behållit sitt o på grund av systemtväng, 
emedan o som ändelsevokal var ojämförligt vanligare 
än 9. Efter e eller o anträffas ändelsevokalen o i 


ı Vid sidan av fgotl. at sac lausu står det på enahanda 
sätt bildade uttrycket at branglausu. Se min ordbok till G. L. 
och G. S. 

2 Pipping Gotländska studier, sid. 23 och not 4; G. L. 
och G. S., sid. 21: 24. 
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Vgl I i följande fall. Jfr Pipping Äldre Västgöta- 
lagens ordskatt!. 

bleo (2), egho (9), eno (2), legho (6); enom (1); 
bono (1), borno (1), fostro (2), kloccho (1), komo (1), 
kono (44), koppo (3), roppo (2); bopom (1), dorom (2), 
opnom (1), svornom (1), suornom (2), sextanortoghom 

. (1), sextanortoghom (1); klokehor (1). Summa 85 fall. 

Formerna bropor, dottor, mobor, houob, kononger, 
nokor, ortogh lämnas härvid ur räkningen, emedan en 
verklig ändelsevokal icke föreligger i någon av dem. 
Formen agho är påverkad av egho. Jfr Pipping, 
SNF IIL10, sidd. 2 och 3. Såsom icke hithöriga 
hava vidare betraktats fallen systor born, mylno- 
hivl, biscoper, byskoper. 

I detta sammanhang skall jag ännu anföra nägra 
strödda fall, i vilka ändelsevokalen o uppträder i 
västgötaskrifter, fastän intet g finnes i den omedel- 
bart föregående stavelsen. 

Vgl I systor born 24: 12. 

Vgl II broplunge 120: 5, systlungo 120: 6. 

Dessa formers fätalighet synes icke tilläta nägra 
bestämda slutsatser angäende orsaken till att ändelse- 
vokalen här tecknats med po. 

Helt och hållet på sidan om diskussionen har 
jag lämnat följande belägg för vokalen 9 i stavelse 
föregången av annan stavelse, som innehåller ett o. 

Vgl I ortoghr 11: 19. 

s Vgl II ortogher (sid. 2), brolop 129: 6, brollop 
143: 20, broblopes 148: 12. 
| Vgl IIK drollope 107: 5. 

Att fsv. Drollop har kunnat innehålla ett oi 
andra stavelsen, även om den första icke innehöll 
ett o, framgår av fisl. bryllaup, samt fsv. bryllop, 
brullop (Söderwall), brullop (Vgl I 15: 17). Beträf- 


I samt Kock Fsv. ljudl., sid. 151. 
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fande ortogh kan enahanda slutsats dragas ur fgotl. 
ertaug!. Dock är det icke uteslutet, att formerna 
ortogh, brollop i västgötaskrifter stå i ett visst sam- 
band med den ovan uppvisade assimilationstenden- 
sen. Det bör framhållas, att den andra stavelsen 
av ordet ortogh säkerligen var svagtonig i många 
fall, då ordet ortogh stod tillsammans med ett före- 
gående räkneord. 


Till frågan om böjningen av demonstrativpronominet 
sa, su, bet. 


Om npn ber säger Noreen Aschw. Gr. $ 508, 
anm. 13, att denna form är en sällsynt biform 2, som 
förekommer 3 ger i Vgl I. Denna uppgift synes 
bero på en sammanställning av yttranden, som fällts 
av Rydqvist och Otman. Enligt Rydqvist II 
494 förekommer npn ber i KB 9, och enligt Otman, 
sid. 8, anm. 29 finnas i KB 9 tre belägg för npn 
ber. Den statistik, som meddelats av mig i ’Äldre 
Västgötalagens ordskatt visar emellertid, att npn 
per ingalunda är en sällsynt biform i Vgl I, utan 
helt enkelt normalformen. Beläggen äro icke färre 
än 21, och vid sidan av dem anträffas 2 ber, 4 be, 
1 by och 1 byy. 

Angående uppkomsten av npn Per säger No- 
reen i P. Gr.’ S 204.13, att formen väl icke kan för- 
klaras annorlunda än som lån från npm. 

Fullt ense med Noreen därutinnan, att infly- 
tandet från npm till en viss grad gjort sig gällande 
vid uppkomsten av npn ber, tror jag dock icke, 
att vi här hava att söka den enda förklarings- 
grunden. 


I Jfr Kock Sv. ljudh. II, sid. 61. 
2 Jfr även P. Gr.3 8 204.13. 
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Det är känt, att pronominalformer ofta modi- 
fierats genom felaktig upplösning av förbindelser, 
bildade av pronominet plus en verbform. Om detta 
förhållande vittna bl. a. det nysv. pronominet Ni, 
vars n lånats från verbaländelsen för 2 pers. plur. 
samt fvn. 2 pers. pron. dual. bit och plur. per, där 
- b beror på lån från den med dessa pron. korres- 
ponderande verbaländelsen. Se Noreen Aisl. Gr. 
S 455, anm. 5. 

Nu ingick npn be — huru denna form än må 
förklaras! — säkerligen ofta i förbindelsen de eru, 
som ljudlagsenligt kontraherades till *be’ru 2. 

Likasom kallen-I felaktigt upplösts i kallen-Ni, 
sa kunde även *be-ru uppdelas i *"ber-ru. Frestelsen 
härtill låg så mycket närmare till hands, som det 
fanns en mängd fall, i vilka man tämligen saklöst 
kunde utbyta npn be och npm ber mot varandra. 
Då detta faktum icke synes hava blivit tillräckligt 
observerat, skall jag belysa det litet närmare. 

Till utgångspunkt för mina betraktelser skall 
jag taga satsen bet er laghe forfal manz ok kono 
at ber siuk ceru G.B. 9 $ 5, Collin-Schlyter 35: 25. 
Här råder intet tvivel om genus, ty pron. ber syftar 
på en man och en kvinna, ett pronomen som syftar 
på personer, bland vilka finnas dels män, dels 
kvinnor, bör normalt hava neutral form 3, och det 

otvetydiga siuk visar, att regeln följts noggrant. 
i Men i andra fall beror det i viss män av den 
talandes och den hörandes godtycke, om pronominet 
ien sats skall anses syfta pä idel män eller människor 
av olika kön. 


1 Om denna fråga se å ena sidan Noreen P. Gr.? $ 204.13 
och å den andra Kock Sv. ljudh. II 40. 

2 Se Hultman Hälsingelagen $ 103. 

3 Jfr Nygaard Norron syntax $ 81. a. 
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I VS. 1 finna vi följande stadganden: 
Verber maper! huggin .i. houod. ma seie 
hinnu. kalle bapi uaba. bote firi markum. UI — 


— uu & ee ee —_—— — — AA -— — —  — 


Verber eigh uape sar. num babir wili. 


Dä nägon tillfogar en annan väda sär, kunna de 
personer, om vilka det är fråga, vara av olika kön, 
men emedan vapen företrädesvis hanterades av män 
och i mäns närhet, tillämpades de ifrågavarande 
stadgandena säkerligen. i regeln på män. Detta för- 
hållande har fått sitt uttryck i satsen num bapir 
uwili, där det är enklast att uppfatta bapir som nom. 
mask.2 Å andra sidan är det knappast otillätligt 
att uppfatta bapi i satsen kalle babi uapa som en 
neutral form 3. Ty om neutrum normalt användes 
som tecken för blandat kön, kunde det utan 
tvivel även beteckna obestämt kön. Ett synner- 
ligen intressant belägg för detta slag av genus- 
beteckning anföres av Nygaard, sid. 80 ur Vatsdöla 
saga, där det heter: 

pau så einn dag, at tiu menn åädu i enginu, ok 
var kona eitt. 

Alldeles samma företeelse möta vi för övrigt i 
Vel Ip. 17, Collin-Schlyter 59: 22—23: 

Steper maper brel sin eller ambut kaller fra 
se stolet ueere celler rantakit. 


I Fsv. maber kan, som känt, lika väl beteckna kvinna 
som man. 

2 Som säkert neutrum förekommer bapir blott en gång 
i Vgl I, nämligen i AB 18, sid. 30: 8. | 

3 I ’Äldre Västgötalagens ordskatt’ har jag betecknat for- 
men som mask. Motivet var säkerligen en önskan att vinna 
likformighet mellan de olika partierna av samma flock. Jag 
skall emellertid strax lämna ett exempel på en inkonsekvens 
av alldeles enahanda slag. Se citatet ur RB. IX. 

Om växlingen bapir — babi se längre ned. 
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Likaså i Ög FEB. VI, Collin-Schlyter II 
119322 Af.: 

ba en nakuat uar map bem bet sum undan 
kom huat pet er helder kona wlla man. froels 
ella annopugher — — | 

Här räder emellertid en viss vacklan, ty i orden 
freels ella annopugheer användas maskulina former 
för att beteckna obestämt kön. 
| En ännu tvärare övergång från neutrum till 
maskulinum vid beteckning av obestämt kön finner 
man i Vel I, RB. IX, Collin-Schlyter I 40: 3—4: 

— — taki halfgildi. pet er atti af bem (pet a) 
sum drap. 

Det neutrala pronominet pet i frasen bet? er 
atti syftar på den person, man eller kvinna, som 
ägt ett kreatur, som dödats av en annans kreatur. 
Strax efteråt användes emellertid den maskulina 
formen bem för att beteckna den person, som äger 
kreaturet, som dräpte det andra djuret. Härmed 
har man helt säkert icke velat säga, att kreaturets 
ägare måste hava varit en man. Formen Dem är 
blott ett bevis på, att maskulinum kunde användas 
för att beteckna obestämt kön, detta påtagligen 
emedan mannens roll i samhället var mera fram- 
trädande än kvinnans. 

Lika som nsn pet i RB IX växlar med dsm 
bem vid beteckningen av en person, vars kön ej på 
förhand kan fixeras, och lika som nm bapir i VS I 
växlar med nn bapi, då det gäller att beteckna två 
personer av obestämt kön, på samma sätt måste det 


I Orden bet a äro tillfogade enligt Collin-Schlyters 
anvisningar sid. 40, not 30 och sid. 156, not 62. De saknas i 
Schwartz-Noreens och Vendells editioner. 

2 Schwartz-Noreen och Vendell ändra onödigtvis 
bet till ben. 
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hava funnits en mängd tillfällen, där sammanhanget 
satisfierades lika väl av npm ber och av npn be. 


Om man tager hänsyn dels till denna omstän- 
dighet, dels till den förut diskuterade felaktiga upp- 
lösningen av *be’ru (< be eru) i*ber-ru, synes upp- 
komsten av npn ber mindre överraskande än man 
hittills ansett den vara. 


Växlingen babir — babi. 


Enligt gängse mening saknas i fvästg. urkunder 
stundom det slutljudande r i den pronominala (adjek- 
tiviska) ändelsen -ir och detta icke emedan ett slut- 
ljudande x skulle hava försvunnit, utan emedan det 
slutljudande z, som i största utsträckning tillfogats 
i anslutning till nominalböjningen, här icke skulle 
hava stillagts. He härom Rock N NIS EDS NREIN 
sidd. 176£.; Sv. Landsm. XL8, sid. 23; Noreen Aschw. 
Gr. $ 321, anm. 4, P. Gr. $ 205... Bland beläggen 
för denna företeelse anföres i Aschw. Gr. S 321 a. 4 
även nm babi, som jämföres med got. bat bat. 

Denna teori synes mig i och för sig plausibel. 
Men alla hithörande former i Vgl I kunna förklaras, 
utan att man anlitar densamma. 

Med ledning av de uppgifter, som lämnas i ”Äldre 
Västgötalagens ordskatt', skola vi granska nominativ- 
formerna bapir — bapi (bepi) i maskulinum och 
neutrum. 

Intet skäl finnes att betvivla, att nom. mask. 
bapir föreligger i följande fall: 25: 5, 27: 2, 28: 10, 
28:019 282 14,28:215,.30:2 13,522. 90547 18,054218 19 
Da) 

Ej heller torde man behöva tvivla pä att nom. 
neutr. föreligger i fallen babi 29::14, 29: 15, 29: 17, 
35: 20, bepi 29: 13, 33: 3. På alla dessa ställen är 


ÅA 
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det fråga om man och hustru. Den neutrala formen 
dikterades här av den omständigheten, att de båda 
omtalade personerna voro av olika kön (ännu i ny- 
svenskan säges ju ’de unga tu’), och i ett fall (29: 15) 
står babi dessutom som attribut till subst. hion. For- 
men bapfi) 25: 12 användes om en mans son och 


hans hustru. Även här föreligger utan tvivel genus 


neutrum. 
Blott följande belägg för formerna bapir = bapi 
kräva en särskild diskussion. 

I VS I användes omväxlande bapi (19: 5) och 
bapir (19: 9) för att beteckna två personer, av vilka 
den ena tillfogat den andre ett vådasår. Såsom ovan, 
sid. 52 påpekats, kan denna vacklan bero på, att man 
efter behag kunde tänka sig de ifrågavarande per- 
sonerna som två män eller som två människor, vilkas 
kön man icke ville hava fixerat. Härtill kommer ännu, 
att neutrum bapi lätt kunde tendera till att vinna 
spridning utanför sitt egentliga område, emedan 
fallet ”man och hustru’ var ett av de vanligaste, för 
vilka räkneordet babi(r) kom till användning. 

I AB XVIII användes om man och hustru dels 
bapi (30: 8 och 30: 11) dels bapir (30: 8). Dä formen 
bapir 30: 8, använd om man och hustru, står vid 
sidan av 8 fall av bapi — bepi i samma användning, 
bör den väl betecknas som neutral. Uppkomsten av 
ett neutralt bapir kan förklaras på olika sätt. Dels 
kan man tänka sig, att osäkerheten i valet mellan 
bapi och bapir även här har sin rot i de många 
fall, där sammanhanget lika väl satisfierades av en 
maskulin form som av en neutral. Dels bör det 
märkas, att växlingen be — ber i npn av prono- 
minet sa, su, bet, knappast kan hava undgått att 
framkalla en likartad växling nn MR nd Pap Även 
en felaktig upplösning av bapi ’ru i bapir 'ru kan 
hava medverkat vid uppkomsten av nn baber. 
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Det bästa beviset för förekomsten av nm babi 
i Vgl I är satsen 

hava bapi iammargh uittni. IB XVI 49: 17. 

Räkneordet syftar här på två byar, icke på två 
människor. Men det är naturligt, att om nm bapbi 
på tidigare angivna grunder begynt vikariera för 
formen babir, då fråga var om människor, kunde 
förväxlingen lätt utsträckas även till andra fall. 

Vårt slutomdöme är i viss mån beroende av, 
huruvida andra nominativer på - i st. f. ir anträffas 
voll: 

Angäende de former, som i detta avseende 
äberopats eller kunde åberopas, märkes följande. 

danski 17: 21 kan uppfattas och bör troligen 
uppfattas som nsm bestämd form. Se härom Noreen 
Ark. V 389 ff, Ven dell, sid. 82 och Kock Sv. ljudh. 
IL; 814240, moti 4 

norin 17: 21 hör hit, endast om man med Noreen 
Ark. V 389 ff. ändrar formen till *norni. Emellertid 
torde denna ändring vara onödig. Se Kock anf. st. 
Och även om norin stode för npm ”norni, bevisar 
denna form ingenting i det syfte, om vilket här är 
fråga, ty -r kan hava fallit genom dissimilation. Se 
Kock NT S EiL’NR-IX 173,85, °EIXE8510022 
och 31; Noreen Aschw. Gr. $ 321.2 b. 

skyldasti 28: 7 kan sakna r, emedan sista sta- 
velsen är obetonad. Jfr Kock Sv. L. XL8, sid. 21 
och Noreen Aschw. Gr. $ 321.2 c. 

alli 11:19, 48:81, Även här kan sista stavelsen 
hava varit svagtonig, om ock blott alternativt. Detta 
adj. användes säkerligen ofta proklitiskt, sasom ännu 
delvis är falle. Dessutom hörde alli(r) till samma 
betydelsekategori som babi(r) och kunde lätteligen 
påverkas av det sistnämnda ordet. 


1 men 20 ggr allir, 1 gg cellir. 
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För npm be finnes intet belägg i Vgl I, men 
väl finnas 57 fall av ber, ber, beir. 


KB I. 


Collin-Schlyter I, sid. 3:11. Hendir bet sot 

a vegh oc ma igh til kyrkiu coma. 
‘ Denna passus har översatts på följande sätt: 

| Otman: ’Griper det sjukdom på väg och kan 
det icke till kyrka komma, — — — — — — 

Noreen (i bihanget till Börtzell-Wiesel- 
grens fotolitografiska upplaga): ’Räkar det ut för 
sjukdom under vägen, och kan det icke till kyrka 
komma, — — — — — — 
Beauchet: ’Si la maladie le saisit en chemin 

et (s’il) ne peut pas venir ä l’öglise, — — — — — 

Berein: ’Is the child taken sick, can not be 
brought to church — — — — — 

Av dessa olika översättningar synes mig endast 
Bergins vara fullt riktig!. Jag tror nämligen icke, 
att coma på detta ställe betyder ’'komma’, utan ’föra’, 
bringa”. För fisl. koma anger Fritzner som första 
betydelse ”bringe eller fore’, ’flytte fra et Sted til et 
andet, af en Stilling i en anden’. Den sak eller den 
person, som flyttas frän ett ställe till ett annat, ut- 
märkes genom ett ord i dat. Precis samma kon- 
struktion var känd i forngotl., som framgår av Guta- 
sagans En bann mabr quam Ffyrsti eldi a land. 
Fornsvenska konstruktioner av samma slag anföras 
av Schlyter i hans Ordbok, sid. 352, mom. 4, som 
bl. a. upptager fraserna koma lik til iorb, manni 
fore biskup. Jfr ock Söderwall Ordbok I, sid. 674, 
mom. 20: "trans. komma, låta komma, föra, bringa, 
skaffa, med dat. el. ack. 

I Den är dock ofullständig så till vida som orden a vegh 
överhoppats. 


x 
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Dä det här är fräga om ett nyfött barn, som ej 
kan färdas pä egen hand utan mäste transporteras 
av andra, är det utan tvivel lämpligast att giva 
översättningen: 

Drabbas det av sjukdom under vägen, så att 
man icke kan föra det till kyrkan, ——— — — — 


KB I. 


Collin-Schlyter I, sid. 3: 13. pa scal pet 5. 
kyrkiu.gard grave oc arf (*take). 

Följande översättningar ha givits: 

Otman: ’Dä! skall man det i kyrkogård be- 
grafva och arf taga". 

Noreen: ’Därpä skall man det i kyrkogård 
begrafva och arf (taga). 

Beauchet: ’(On) doit alors F'enterrer dans le 
cimetiere et (prendre) la succession”. 

Bergin: ”Then it may be buried in the church 
graveyard and have right to inherit. 

Medan Otman, Noreen och Beauchet anse, 
att orden oc arf "take syfta på rätten till arv efter 
barnet, menar Bergin påtagligen, att barnets arvs- 
rätt (likasom dess rätt till gravplats i vigd jord) är 
tryggad genom det dop, som omtalats i det före- 
gående. 

Det synes mig alldeles säkert, att Bergin har 
rätt gentemot de tidigare översättarna, men då han 
icke anför några motiv för sin avvikelse från det 
traditionella, torde det vara skäl att upptaga frågan 
till diskussion. 

Synnerligen upplysande är ett tillägg, som an- 
träffas i Vgl II, Collin-Schlyter, sid. 82: 8—9, 
där det heter: 


I D.v. s. om barnet blivit döpt i den ordning, som förut 
angivits. 
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Ucerther barn brimsignat oc ey dopt. tha skal 
pet ey i kirkyu garth grafua. oc ey arff taka. 

Bergin översätter här (se sid. 28): 

'A child is primsigned and not baptized, then 
it shall not be buried in the church graveyard, and 
has not right to inherit. 

Att denna översättning är riktig torde man 
knappast vilja bestrida. Men härav följer som ett 
korollarium, att även de bestämningar, som gå förut 
(ba skal thet i kirkyu garth grafua oc arff taka 
— — — — skal that thy huaro i kirkyu garth 
grafua oc arff taka), och som väsentligen täcka 
stadgandet i Vgl I, ävenledes hänföra sig till barnets 
arvsrätt och icke till de efterlevandes annat än in- 
direkte, d. v. s. i den mån deras lagliga anspråk 
voro beroende av det arv, som kunnat tillfalla det 
döda barnet. 

Den rätta innebörden av det ifrågavarande stad- 
gandet framgår bäst av en undantagsbestämning i 
Ögl., där det förordnas, att i ett givet fall ett ofött 
och odöpt barn skall taga arv. Jag syftar på sjunde 
flocken i Östgötalagens ärvdabalk. Föreskrifterna 
där äro följande. Om det kan bevisas, att död mans 
släkting bragt hans barnlösa, men havande änka 
om livet, går arvet icke till den döde mannens släkt, 
utan genom det döda barnet till den döda änkan 
och genom henne till hennes släkt. Det heter om 
detta fall: per taker doper ok hebin arf. ok kuiker 
ok kristin ganger fran: by at engin ma annan sik 
til arfs drepa. 

Ur denna föreskrift och ur dess motivering fram- 
lyser den tydliga tanken, att det endast var för att 
förebygga dråp i syfte att vinna arvsförmån, som 
man i undantagsfall lät en odöpt taga arv framom 
en kristen. I regeln tog ett odöpt barn alltså intet 
arv. Härav följde t. ex, att om ett postumt barn 
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dog utan att äga syskon och utan att hava blivit 
döpt, gick arvet efter fadern till faderns släkt. Men 
hade man hunnit döpa barnet, förrän det dog, ärvde 
barnet sin fader, och modern ärvde barnet. 

Det är sådana fall, som lagstiftaren haft i tan- 
karna vid utfärdandet av bestämmelserna i Vgl I 
KB 1 om den arvsrätt, som tillkom ett döpt, men 
icke ett odöpt barn. 

Ett nyfött barn ägde i regeln ingenting annat 
än arvsanspråk, och det var gränserna för dessa, 
som lagen hade att bestämma. Vad barnet obestritt 
ägde, gick naturligtvis vid dess död obestritt till dess 
närmaste släktingar, vare sig att barnet hade varit 
kristet eller odöpt. Ty som arvtagare fingo hed- 
ningarne väl vika för kristne, men att kristne icke 
skulle fått taga arv efter en hedning är en för 
1200-talet fullkomligt främmande tankegång. Men 
denna tankegång inlägger man med eller mot sin 
vilja i Vgl I KB I, om man med Otman, Noreen 
och Beauchet tror, att det logiska subjektet till 
verben grave och take är detsamma i frasen 

pa scal böt .j. kyrkiu. gard grave oc arf take). 

Den formella möjligheten att låta det logiska 
subjektet växla från det ena verbet till det andra 
är utan tvivel för handen. En logiskt och gramma- 
tikaliskt tadelfri sats 

pa skal bet i kyrkiugarb grave oc ba skal boet 
arf take 
hade varit fullkomligt främmande för den fsv. lag- 
stilen och måste med nödvändighet förenklas så- 
lunda, att orden ba skal bet strökos på det senare 
stället. Den omständigheten, att bet på det första 
stället var objekt och på det andra subjekt, utgjorde 
säkerligen intet hinder för förenklingen, och den 
sålunda stympade satsen har knappast blivit miss- 
förstådd av samtiden. 
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Om en fullt riktig uppfattning av lagstiftarens 
mening vittnar texten i hdskr. L av Vgl Il, där man 
på ett av de citerade ställena läser graffues, icke 
grafua (se Collin-Schlyter, sid. 82, not 1), varvid 
det blir alldeles tydligt, att det logiska subjektet till 
arf take är barnet och icke de efterlevande. 

En av orsakerna till, att ett stadgande av denna 
art inryckts i kyrkobalken, var säkerligen den, att 
prästerskapet gärna såg, att uppskov med barndop 
kunde vara förbundet med ekonomisk risk. 


BB I. 


Collin-Schlyter I 20: 14—16: ba skal late 
bere asyne wittni. at somi hans uar skerder ok 
manhelghi hans brutit. Anner skal skerscute vittni 
uetc. | | 

Otman översätter här: ”Då skall han låta fram- 
bära åsynavittnesbörd, att hans heder var förringad 
och hans personliga säkerhet bruten. Den andre 
skall hänskjutningsvittnesbörd giva". 

Under åberopande av Schlyters och Fritz- 
ners ordböcker förklarar Otman i en not, att sker- 
seute vittni eller det uttryck, som översatts med ”hän- 
skjutningsvittnesbörd’ betyder 'en persons vittnes- 
börd därom, att en sak blifvit för honom, ss. vittne, 
framstäld, till hans bevittnande hänskjuten” 

Innebörden av termen skerskute vittni framgår 
speciellt tydligt ur Gutalagens stadganden om våld- 
täkt. Där säges (i kapitlet gierir mandr hor, Pipping 
sid. 35), att den får räknas som åsyna vittne, som 
hör kvinnans nödrop, då hon skrikande springer 
efter våldsverkaren, men om ingen hör hennes rop, 
skall hon schirseuta sic inom ett dygn, där hon 
kommer till bys, och nämna våldsverkarens namn. 
Ett schirscuta vitni (skeerskute vittni) behövde så- 
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lunda icke hava varit åsyna vittne, men han måste 
inom en jämförelsevis kort frist hava fått mottaga 
angivelse om att ett brott begåtts. Detta stämmer 
i allt väsentligt med den av Otman citerade defi- 
nitionen. Men likafullt tror jag, att översättningen 
av satsen Anner skal skerscute vittni uete är fel- 
aktig. Det är omöjligt, att anner här skulle betyda 
'den andre’, d. v. s. den anklagade, ty då skulle ju 
den anklagade hava ålagts att uppträda i egen sak 
som vittne mot sig själv. Anner betyder givetvis 
en annan, och den ifrågavarande satsen innehåller 
ett påbud om, att åsynavittnenas vittnesmål skulle 
kompletteras med ett vittnesmål av en person, som 
ej behövde hava närvarit då brottet begicks, men 
som kunde intyga, att man (inom föreskriven frist) 
gjort anmälan hos honom om brottet. 

Översättningen av de satser, som citerats här 
ovan, kommer då att lyda: 

Da skall han låta frambära åsynavittnesbörd 
om att hans heder blivit förringad och hans per- 
sonliga säkerhet bruten. En annan person skall 
villna, att saken blivit anmäld för honom. 

Beauchet (sid. 164) och Bergin (sid. 46) över- 
sätta anner felaktigt med Pautre och the other. Men 
sid. 165, not 4 visar Beauchet en riktigare upp- 
fattning av texten. 


082. 


Collin-Schlyter I 23: 5 £: firigiort landi ok 
lossum or. 

Collin-Schlyter, sid. 23, not 5, Schwartz- 
Noreen 19: 24 och Vendell 20: 23 ändra ore till 
orum, varvid Collin och Schlyter hänvisa till 
losum orum i S 4, sid. 23: 9. För min del tror jag, 
att ore är likvärdigt med ore och bör uppfattas som 
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dsg. Märk att 3spk bote 19 ggr skrives bote, samt 
att Otman sid. 32, not 3 anför flere fno. belägg för 
frasen — — — — lande oc lausum oyri. 

Snarare borde pluralen losum orum i $ 4 ändras 
till sing. losum ore, ty formen orum kan hava upp- 
kommit sekundärt under inflytande av det föregående 
ordet losum. 


AB 13 $ 4. 


a hvat dogre. Collin-Schlyter I 28: 17. 

Konstruktionen huat (hwat) med dativus i be- 
tydelsen ’vad för en’, ”vad för ett är känd från fisl. 
och från den med fisl. närbesläktade fvästg. Se 
Fritzner”, II sid. 121 b och Bjärköarätten Schlyter 
VI 129: 19 hwat husum, 131: 21 Hwat manni. I 
regeln iakttages dock, att denna konstruktion ej in- 
passas i annat sammanhang än ett sådant, där man 
väntar en casus rectus. I frasen a hvat dogre styres 
sammanställningen hvat dogre av prep. a, och sam- 
manhanget är sådant, att man väntar kasus dativus. 
Synbarligen har den föreliggande konstruktionen 
blivit möjlig därigenom, att kravet på en dativ efter 
a skenbart tillgodoses genom formen degre, som 
väl är dativ, men icke styres av a utan av hvat!. 
Fallet är analogt med konstruktionerna til aldra 
manna samtalan, til mare gulz i G. L. I dessa 
"sistnämnda fall styr prep. til en casus rectus i st. f. 
genitivus, emedan det ord, som styres av preposi- 
tionen, har en genetivbestämning vid sin sida. Jfr 
Pipping G.L. och G. S. Inledn., sid. XCVI. 


AB 4. 


— — far hun barn far ceristendom. Collin- 
Schlyter I 25: 10. 


I Jfr j hwat soknom EJb. 236: 23. 
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Otman översätter: ’Fär hon barn, får det krist- 
ning, — — — 

Beauchet: ’Si elle a un enfant, s’il recoit le 
baptemg = 2. 

Bergin: ’She bears a child, the child is bap- 
tized, — — — 

I alla dessa översättningar opererar man med 
en fullständigt onödig subjektsväxling. Verbet fa = 
fisl. få betyder nämligen icke endast ”få', utan även 
skaffa”. Jfr Fritzner? I 362 b, mom. 11, Söder- 
wall Ordbok I 230b, mom. 14. Fa kristindom kan 
sålunda betyda ’skaffa kristendom” d. v. s. "låta döpa". 
Att denna sistnämnda översättning är den riktiga, 
framgår måhända av ordalagen i en liknande passus 
1 AB 12, som lyder: 

— — havir (barn) i kne ok annat i kvipi. far 
eristindom — —. Collin-Schlyter I 28: 5. 

Otman översätter: ’hafver ett barn i knä och 
ett annat i kved, får det kristning — — — — — 
Beauchet: 'a un enfant sur ses genoux et un tre 
dans son sein, gS'il recoit le baptöme, — — —'. Ber- 
gin: ’has she one child on her lop and another in 
the vomb, is it baptized, — —. 

Det torde icke vara säkert, att dessa översätt- 
ningar äro riktiga. Om engång ordet barn med stöd 
av Vgl II 137: 21 inskjutes i texten mellan kavir och 
i\, såsom Collin-Schlyter föreslagit, är det klart, 
att de barn, om vilkas dop det är fråga, äro två till 
antalet. Förutsatt att fa här betyder ’fä’, skulle man 
alltså vänta 3ppi fa icke 3spi far. Men alla svå- 
righeter försvinna, om man översätter far eristindom 
med orden ’läter döpa (dem). På samma sätt som i 
AB 4 undvikes därigenom även en fullkomligt onö- 
dig subjektsväxling. 


I Annorlunda Richert N. T. £. Fil. NR IV 23, not 1. 
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Häremot kan icke invändas, att orden far eri- 
stindom skulle syfta blott på barn i kne, men icke 
på barn i kuibi. Det heter visserligen strax nedan- 
för, att blott de skola ärva en förlupen man, som 
voro hans närmaste släktingar då han lämnade 
hemmet. Meningen med detta stadgande är givetvis, 
att när en man förlöpte hemmet, hans arvingars rätt 
förblev oantastlig, även om de dött aldrig så snart 
efter den förlupnes bortresa. Däremot syftar det 
ingalunda på motsatsen mellan barn i knae och barn 
i kuipi. Av AB 4 framgår det, att ett postumt barn 
betraktades som fullgod arvinge. Då måste samma 
betraktelsesätt hava tillämpats även på barn som 
fötts, sedan fadern övergivit hemmet. Ett barn i 
kuibi räknades säkerligen bland en mans närmaste 
släktingar”. 


GB 6 $ 3. 


ben barn .a. vid ambut. han skal varbe hanni. 
til bes er hun giter kucrn draghit. ok ko molkeaet. 
Dor hun af barni bote han. III. marker. Collin- 
Schlyter I 34: 8-9. 

Det torde icke vara nöjaktigt utrett, vilken be- 
tydelse verbet varbe har i detta sammanhang. 

Collin-Schlyter I, sid. 514 anger betydelsen 
'värda’, 'sköta. Schlyter Ordbok, sid. 691 ’värda’. 
Söderwall Om verbets rektion i fornsvenskan, 
sid. 22 vårda. Beauchet, sid. 195 ’soigner. A. 
Wadstein Kasusläran i Äldre Västgötalagen, sid. 
17 ”vårda', ”underhålla. Otman, sid. 48 ”underhålla”. 
Bergin, sid. 58 support. 

Alla översättare och uttolkare hava sålunda ut- 
gått från den föreställningen, att här vore fråga om 
en mans skyldighet att lämna gottgörelse till en trä- 
linna, med vilken han avlat ett barn. Emellertid 

5 


66 Pipping: Fornsvenskt lagspråk. SNF VIL1. 


bör det observeras, att trälarna i landskapslagarna 
ej egentligen betraktas såsom människor, vilka äga 
att kräva ersättning för dem tillfogad skada, utan 
såsom värdeföremål, för vilka gottgörelse måste läm- 
nas till ägaren, om deras användbarhet minskas, eller 
om de helt och hållet gå förlorade. Denna syn på 
saken framträder bjärt i Md 5, $ 7 och i VS 3,83, 
där det stadgas, att de böter, som erläggas, då träl 
dödats eller sårats, skola variera allt efter som trä- 
lens värde (för ägaren) är större eller mindre. Sä- 
kerligen bör man antaga, att det ovan citerade 
stadgandet i GB. 6 framsprungit ur ett likartat 
askädningssätt, och att här ingalunda är fråga om 
en skadeersättning till trälinnan, som fött ett barn, 
utan till hennes ägare, för vilken hon under tiden 
efter nedkomsten blev en tärande medlem av hus- 
hållet i stället för att vara en nyttig arbetare. Dog 
hon i barnsäng, skulle ägaren få sin förlust av ar- 
betskraft ersatt med tre mark. För arbetsoförhet 
kunde naturligtvis ingen ersättningssumma fixeras, 
ty skadan var beroende av huru länge det dröjde, 
innan hon åter förmådde mala och mjölka. 

Detta betraktelsesätt torde icke blott stå i sam- 
klang med lagens hela anda, utan ock med den an- 
vändning av verbet varba, som man finner annor- 
städes ı litteraturen. Varba med dat. betyder ofta 
'ansvara för skada, som vållas genom någonting”, 
därvid dativen just betecknar det föremål eller vä- 
sen, som framkallat skadan. Varpe Iyusum betyder 
i Vgl I KB 8 att ansvara för den skada, som vällats 
av ljus. Varba hundi eller o quebins vitum betyder 
i G.L. (min upplaga, sid. 21) att ansvara för skada 
som vällats av hund eller oskäligt djur. Varpe 
kirkiugarbi betyder i Vgl I KB 20 att ansvara för 
de följder som uppstå, om en kyrkogård icke är i 
gott stånd. I Vgl I GB 6 är det fråga om ansvar 
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för den skada en trälinna vållat sin herre genom 
sin arbetsoförhet efter nedkomsten, och detta ansvar 
åvälves icke utan skäl mannen, som lägrat henne. 
Orden varbe hanni böra säkerligen Översättas: ’an- 
svara för den förlust hennes ägare lider”. 


GB 7. 


Collin-Schlyter I 34: 13—14. Tals frensim 
 mellin hione tveggie. pa skal a Pingi telie. ok 
biscups lof til fa. at verie map tvanni tylptum —. 

Under hänvisning till Vgl. II GB XIV 147: 17, 
där läsningen swerice föreligger, anmärka Collin 
och Schlyter, sid. 34, not 10, att formen verie "ut 
videtur’ bör emenderas till sv@ri®e. Detta förslag 
har accepterats av Schwartz-Noreen 30: 24 och 
ligger till grund för de översättningar, som givits 
av Otman, sid. 48 (svärja'), Beauchet, sid. 195 
(jurer’) och Bergin, sid. 58 (to swear”). 

Vida mindre deciderad är Vendell, som väl 
inför formen suerie i texten, sid. 32: 17, men i en 
not tillfogar anmärkningen ’hskr. verie (möjl. med 
underförstådt sik). 

Valet mellan de två olika läsarterna synes bero 
dels av det sätt, på vilket flockens senare del är av- 
fattad, dels av den uppfattning vi bildat oss om 
äktenskapsskilsmässans verkningar på 1200-talet. 

För en nutidsmänniska förefaller det, som om 
den kanoniska rättens förbud mot äktenskap mellan 
släktingar även i rätt avlägsna led, borde hava åstad- 
kommit mycken sorg, i det ömma band, mot vilka 
mänskligt sett intet fanns att anmärka, plötsligt måste 
slitas. Helt säkert var detta även fallet i en viss 
utsträckning. Men vid sidan av knotet mot de nya 
bestämningarna förspordes helt visst även en strä- 
van att begagna dem för uppnående av egennyttiga 
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ändamål. Giftermål och förvärv gingo gärna hand 
i hand, och detta betraktades såsom fullkomligt na- 
turligt och berättigat. Jfr AB XVI $ 2: Zy biber 
maper ser kono berre er til arfs stander. by 
gipfter bonde bem manni. dottor sine er til arfs 
stander . at per vilie bapi afvext eghe. Och Snor- 
res levnadshistoria visar, att de funnos, som icke 
saknade lust att genom skilsmässa och förnyat gif- 
termäl lägga rikedom till rikedom, särskilt om det 
första äktenskapet ingåtts mera av beräkning än på 
grund av sympati. Då den kanoniska rättens be- 
stämningar infördes, var det helt säkert mängen, som 
föregav släktskap med sin hustru för att få överge 
henne och äkta en annan. Endast om GB VII ses 
mot bakgrunden av dylika försök, synes dess avfatt- 
ning bliva fullt klar. Slutorden väerber han felpeer 
ba skal han bo(t)e henni ger oss den tydliga bil- 
den av en man, som vill bliva sin hustru kvitt. Och 
i överensstämmelse härmed säges en man verie 
”sköta försvaret, då han med tvenne tolfter intygar, 
att han är alltför nära besläktad med sin hustru för 
att få leva i äktenskap med henne. 

Hela flock VII av GB är synbarligen tillkommen 
för att förebygga missbruk av den kanoniska rätten 
och icke för att inskärpa dess bud. 


RB 5. 


CGollin-Schlyter I, 38: 18. Jak sa at bu reei 
a quiggrindu. 

Jfr Vgl II RB 9, sid. 153: 4. iak sa at bu rest 
a quibgrinöe. 

Ifrägavarande lagställe har sa nyligen behand- 
lats av Lidén! (i Svenska studier tillägnade G. Ce- 


I Jfr ock Cederschiöld, sidd. 10 f. 
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derschiöld, sidd. 413 ff.) att jag icke behöver redo- 
göra för problemställningen och tidigare uttalanden 
i ämnet utan kan direkte gå in på frågan om ety- 
mologien för quiggrind — quibgrind. 

En ny behandling av ämnet synes mig päkallad 
av följande grunder. 

1. Vid alla hittills framställda tolkningsförsök har 
man utgått ifrån att riba a quiggrindu (quibgrinde) 
betyder ’rida’ el. ’sitta gränsle’ på ett föremål, som 
så att säga spelar hästens roll. Emellertid bör det 
märkas, att nsv. 'rida på en häst i fisl. hette rida 
hesti, en konstruktion, vid sidan av vilken man även 
finner rida hest i betydelsen ”inrida en häst 1 Kon- 
struktionen var densamma även vid fråga om livlösa 
föremål, på vilka man satt gränsle. Riöa husum är 
en känd konstruktion, som även citeras av Lidén 
sid. 416. 

Som stöd för konstruktionen riba a styrande 
det ord, som anger ’hästen’ kunna visserligen an- 
föras beläggen The ridha a lydhnonna häst Bir 
3: 116 och thri men ridhande oppa swartum hestum 
ST 51 (jfr 290). Men Al 6290 har hestom ridha. 

Det synes mig sannolikt, att konstruktionen av 
verbet ripa i ett urgammalt västgötskt lagstadgande 
snarare överensstämde med bruket i fisl. än med en 
blott alternativ konstruktion i fsv. skrifter från senare 
tid. Men då kan det föremål, som betecknas med 
qwibgrind, icke hava spelat hästens roll vid ritten. 

9, Växlingen -bg- — -g9g- förklaras enklast, om 
man antager att -99- uppkommit genom ljudlagsenlig 
assimilation av -pg-, som emellertid alternativt kun- 
nat bibehållas i anslutning till den förra samman- 
sättningsledens fristående form. Jfr Noreen Ark. 





I Se härom Bugge Sv. Fornm. för tidskr. XI 121, Läff- 
ler ibid. 203, Fritzner? III, sid. 102. 
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VI 330, Aschw. Gr. $ 285.2. Men ingen hittills fram- 
ställd etymologi för quiggrind har den förmånen att 
vara förenlig med ett så naturligt antagande. 

3. Såsom med rätta framhålles av Lidén, sid. 
416 har ändelsevokalen e i quibgrinde tidigare läm- 
nats oförklarad, och Lidén sätter ett ganska starkt 
understruket frågetecken efter sin egen förklaring. 

Alla de här påpekade svårigheterna undgås, om 
man tänker sig saken på följande sätt. 

quibgrind betecknar icke den ’häst’, vilken den 
okvädade kvinnan beskyllts för att hava ridit, utan 
den kroppsdel, på vilken hon vilat, då hon red gränsle. 

Första leden i ordet quipgrind utgöres av fsv. 
kwiper, som även eljes är belagt i Vgl I (ds kvipi 
28: 5) och Vgl II (ds quipi 137: 21) och det i bety- 
delsen ”moderliv?!, 

Andra leden grind är enligt min mening icke 
identisk med fisl, fsv. grind i detta ords vanliga 
betydelse ”gallerport', ’spjälverk’, utan här föreligger 
en direkt konkretisering av ordets ursprungliga be- 
tydelse? ”det att stå i sär', alltså ”öppning', springa". 

Quibgrind betyder sålunda ”apertura uterina’, 
hoc est ’eunnus’3, 





! Betydelsen ’buk’ är även belagd i fsv. Se Söderwall 
II 229. 

? Se härom W. Cederschiöld Minnesskrift utgiven av 
Filologiska Samfundet i Göteborg, sidd. 74 f. Mot Ceder- 
schiölds etymologi kan ej anföras, att » i verbet grina ej är 
radikalt utan presensbildande (FFT 143). Ty då man vid sidan 
av verbet ”risan ”sich senkrecht bewegen’ (FFT 345) hade subst. 
*risti > fvstg. rist ’resning’, ”gränskummel (Kock Sv. L. XV.8, 
sid. 20) och vid sidan av *riban ’reissen’ (FFT 345) subst. "ripti 
> fisl. ript ’tygstycke’ (jfr t. ex. Kock anf. st.), kunde man 
till verbet ”grinan före ljudskridningen bilda ett subst. *grinti, 
varav samn. grind. 

3 Jfr sammansättningen fisl. kwiösullr ”tumor uterinus’ 
Kritizweralliavh 
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I detta sammanhang bör nämnas, att på Kökar 
grina kan användas som predikat i satsen ”cunnus 
hiat. Detta framgår av en skämtsaga, som en Kö- 
karbo berättat för mig, och vars slutpoäng är fotad 
på dubbelmeningen grina ’skratta — grina ”stå 
öppen”. 

Man kunde visserligen även överväga möjlig- 
heten av att (quib)grind här vore liktydigt med nsv. 
gren i betydelsen ’det ställe på en människa, där 
benen utgå från bålen! Men endast om man fast- 
håller vid den förklaring, som jag först framställt, 
synes ändelsen -e i Yngre Västgötalagens quibgrinde 
kunna förklaras. Ty blott under denna förutsättning 
får quibgrind samma betydelse som den neutrala 
a-stammen sprund. Detta ord måste hava varit en 
mycket vanlig benämning på det kvinnliga köns- 
organet, eftersom det i fisl. kunde användas i bety- 
delsen 'kvinna (jfr Fritzner? III 501). I förening 
med det gemensamma stamslutet -nd kan den iden- 
tiska betydelsen hava vållat att quibgrind sekundärt 
antog samma böjning som sprund och alltså fick 
ändelsen e i dsg. 

Den omtvistade frasen 

Vgl I Jak sa at pu reet a quiggrindu 

Vel II Jak sa at bu rest a quipgrinöe 
torde sålunda betyda: 

’Jag såg att du red gränsle". 

Att rida gränsle ansågs vara en för trollpackorna 
utmärkande ovana. Sammanställningen med de föl- 
jande orden ( losharcep) ok i trols ham faller sig därför 
fullt naturlig. Och lika naturligt är det, att en be- 
skyllning av ifrågavarande art ansågs kränkande. 


ı Jfr Dalin Svensk ordbok I 625. W. Cederschiöld 
anf. st. sid. 73. Grundbetydelsen för fisl. kuiör ’buk’ synes 
hava varit densamma som för fisl. bolr ”bål', d. v. s. ’etwas 
schwellendes’. Jfr FFT 60 och 266. 
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Fvästg. dek — diokn f. ’dalsänka’. 


Den förra av dessa tvä former anträffas i Vel 
I JB XII, Collin-Schlyter I 46: 16, den senare i 
Vgl II JB XXV 186: 11. 

Formen diokn har jag ej sett behandlad! annor- 
städes än hos Vendell sid. 92. Vendell antar, att 
diokn är felskrivning för *dionk, och härleder *dionk 
ur *denkö. Härvid har Vendell förbisett två om- 
ständigheter, nämligen dels den urg. övergången 
e >? framför nasal + konsonant, dels den i fvästg. 
i alla ställningar inträdande assimilationen nk > kk. 
Det huvudsakliga av V.endells resonemang kunde 
visserligen räddas, om man finge antaga, att *dionk 
vore en Östgötsk dialektform, och att stammen vore 
*denkwö >*dinkwö. Ty i Bu är -ionk- den normala 
fortsättningen av urg. -enkw- > -inkw-?. 

Men mot antagandet att diokn vore att utläsa 
som *dionk och uppfatta som en östgötaform, kunna 
vägande skäl anföras. Såvitt möjligt bör man hålla 
formen diokn tillsammans med den hos Aasen, sid. 
108 antecknade formen Jokk (maaskee Djokk') ”Huul- 
ning’,’Fordybning’, som härstammar från Smaalenene, 
d. v. s. från ett område, som ligger ganska nära 
Västergötland, och med vars språk fvästg. visar 
överensstämmelse i avseende å behandlingen av 
förbindelsen nk. Fornöstgötskan var visserligen en 
granndialekt till fornvästgötskan, men trots detta 
grannskap visa västgötalagarna eljes rätt få belägg 
för bevarat nk. En östgötaform *dionk skulle sä- 
lunda i den ifrågavarande omgivningen verka främ- 
mande, och då denna form därtill icke kan fås fram 


! Schlyter Ordbok, sid. 129 säger, att diokn troligen 
beror på skrivfel. 

2 Jfr Kock N. T. £. Fil. NR VIII 289, Noreen Aschw. 
Gr..S 1127, anmaut. 
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annorlunda än genom en textändring, synes det mig 
icke rådligt att följa Vendells läsning. Jag är så 
mycket mindre hågad därtill, som jag tror mig kunna 
visa, att diokn är en äkta fvästg. form. Härom 
längre ned. 

Fvästg. dek har redan av Collin-Schlyter], 
Glossaret, sid. 382 sammanställts med fvn. former, 
som i norska lagar förekomma i fraser snarlika med 
Västgötalagens i dek celler y dy. 

Jag skall här citera några fvn. belägg för det 






GL II 126:5—6. En efross er rekit i dock eda dy. 
/ Jönsbök (Ö. Halldörsson), sid. 166: 10 f. Nü ef 
hross er rekit i dokk (dauck) eöa dy, —— — —. 

DN I 657? j Skatuidu dokkinne. 

DN X 240" i dockinne. 

Allmänt antages, att vokalen i detta ord är 9 
d. v. s. labialomljud av a. Se Noreen Aschw. Gr. 
$ 8, sid. 19 och $ 409.2; He gstad og Torp Gamal- 
norsk ordbok, sid. 62. 

I nynorskan föreligga flere variantformer, såsom 
framgår av följande citat: 

Aasen sid. 108. Dokk f. Huulning, Fordybning; 
lavt Punkt som omgives av Bakker eller Skraanin- 
ger — — — — — - Fleertal hedder paa flere Steder 
Dekker (Dekker), i Tel. Dekk’ar. Paa Sdm. tilldeels 
Dekk, og Dekt f. for Dokk. I Smaal. forekommer 
Jokk (maaskee Djokk). 

Ross sid. 94. Dekk f. skaalformig Fordybning 


Bendkabeu Doku 2 77 Ogsaa Dekka 
BEN 12 292 Deka... ‚ Flertal: Dekk’r 
— — — og oftest Dekkje og Dekke. Maaskee ud- 
gaaet av Dekk’r Flertal af Dokk — — —, hvilket 


Dokk bruges paa nogle af de samme Steder og har, 
saavidt forefundet, de samme henholdsvise Flertals- 
former. 
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Hos Fick-Torp, Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, sid. 200 uppges som grundform för 
fvn. dokk ett urg. *dankö, och ordet jämföres med 
lett. danga f. durch Fahren entstandene Gruft, kotige 
Pfütze’. 

Från grundformen *dankö kan man visserligen 
komma till en fvn. böjning dokk, pl. *dekkr sådan 
som nynorskan synes förutsätta, men sidoformen 
(d)jokk, som även upptages av Aasen, blir därvid 
oförklarad. 

Helt annorlunda ställer sig saken, om man utgär 
från en grundform *dankwö och samtidigt accepterar 
det väsentliga av de teorier, som jag framställt i 
Xenia Lidenia!. 

Enligt dessa teorier har ett w, som stått framför 
obetonat, sedermera synkoperat :, bortfallit i urnor- 
disk tid utan att verka w-omljud. Om den närmast 
föregående vokalen var ett kort a, som dock icke 
gick omedelbart före -et och därför erhöll er- 
sättningsförlängning vid w-bortfallet, modifierades 
detta a i sådan riktning, att det vid sedermera till- 
stötande 7i?-omljud icke blev c&, såsom eljes var fallet, 
utan brytbart e. 

Härvis fås följande utveckling: 

Nsg. *dunkwö > "dank(w)u > dokk, varav nyno. 
dokk, | 

Npl. *dankwir > *dankir > *dekkr, varav nyno. 
dekk’r. 

Pluralen dekk’r har, såsom Ross riktigt anmär- 


I De invändningar mot denna teori, som framställts av 
Hesselman och Olson pä Svenska filolog- och historiker- 
mötet i Göteborg (se mötets förhandlingar, sidd. 128 ff.) samt 
av Olson i Ark. f. nord. fil. XXXI, sidd. 115 ff. hava icke för- 
mätt rubba min tro pä att teorini allhuvudsak är riktig. Jag 
hoppas senare kunna framlägga ett nägorlunda utförligt be- 
mötande. 
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ker, gett upphov åt sg. dekk = fvästg. dek. Men 
även på tidigare utvecklingsstadier kan singularen 
hava rönt inverkan av pluralen. Då vokalen i anses 
hava synkoperats förr än wu, kunna vi konstruera de 
samtidiga formerna: 

N sg. *dank(w)u — n pl. *denkr (med brytbart e). 
Om e på detta stadium infördes i singularen, erhölls 
*denk(w)u > *diakku > *diokk, varav nyno. (d)jokk. 

Utan anlitande av mina hypoteser kan man icke 
förlika nyno. (d)jokk med formerna dokk, dekk. Icke 
ens avljudet förmär lämna anhängarna av gängse 
regler någon hjälp. Ty en eventuell grundform 
*denk(w)öo > *dink(w)ö hade vid fortsatt utveckling 
gett *dekk(w)u > *dokk. Den vokal e, som utveck- 
lats ur ? framför assimilationsprodukten av nasal 
+ homorgan klusil, är nämligen icke brytbar, men 
väl tillgänglig för labialomljud. Se Noreen P. Gr. 
Ss 29 a. fb. | 

Möjligheten att ansätta en grundform *dankwö 
för fvn. dokk föreligger utan tvivel. Germ. "denkwa 
har enligt FFT sid. 201 grundbetydelsen ”von Dunst 
umgeben’ och ur denna hava utvecklat sig betydel- 
serna ’dunkel’ (fvn. dokkr) och feucht’ (nyno. dunken). 
Dessa olika betydelseskiftningar övergå så omärkligt 
i varandra, att man icke kan avgöra, vilken av dem 
som ligger till grund för ortnamnet Dink-kärrs- 
mossen (Dinkkjärrs-måsse) på Skåldö-landet (Kop- 
"parö hemman) i Ekenäs skärgård! Dink-kärret 








I Se tidskriften ”Hembygden” 1911, sid. 9. Förbindelsen 
-ink- är här bevarad, emedan ww i kompositionsformen *dinkw- 
föll, innan w-omljud hade inträtt i simplexformerna eller ät- 
minstone icke i dem alla. Härvid förhindrades på analogisk 
väg omljudets inträde i kompositionsformen, och då omljud 
samt ’östnordisk brytning” senare inträdde i simplex (jfr nyl. 
djonkär ’dunkel’ Vendell), behövde kompositionsformen ej 
följa med. Jfr nsv. ljung, men Linköping (I Og. KrB. 23 v 
liongkopung he). 
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kan hava betytt ”det av dunster omgivna kärret’ 
eller ’det fuktiga kärret. Även ’Svart-kärr’ Ckärret 
med den svarta jorden’) vore ett rimligt namn. 

Å andra sidan är även gränsen mellan betydel- 
serna ”fuktig” och "låglänt ganska flytande! I adjek- 
tivet sank träder betydelsen ’fuktig’ i förgrunden, 
men substantivet (dal)sänka framkallar närmast 
tanken på nivåförhållandena. 

Ett subst. *dankwö med betydelserna ”fuktig 
plats’, ’dalsänka’ kan därför konstrueras utan fara 
och ger, såsom ovan framhållits, förklaringen till 
alla de nynorska formerna dokk, dekk, (d)jokk lika 
väl som till fno. dokk och fvästg. dek. 

Fvästg. diokn går åter tillbaka på en urg. bild- 
ning "dankwini med betydelsen ”försumpning' ’sump- 
mark. I fvn. finnes ett svagt verbum dokkua ”för- 
dunkla', vars grundform utan tvivel är *dankwian 
(fr Noreen Aisl. Gr.’ $ 79.6), och vars grundbety- 
delse säkerligen varit ’göra dunstrik’. Härvid ligger 
betydelsen ”göra fuktig”, försumpa' mycket nära. 

Av J-verba och främst långstaviga sådana hava 
i stor utsträckning bildats abstrakter på -zni?. 

Förhållandet mellan urg. *dankwini med bety- 
delse ”försumpning”, sumpmark” och urg. "dankwian 
'göra dunstrik’ är väsentligen detsamma som mellan 
fisl. förn £.’gäva’,’offer’ och föra ’föra’, mellan skirn f. 
(jfr got. skeireins) ”rening”, ’dop’ och skira 'rena". 

Då det gäller att följa den vidare utvecklingen 
av formen *dankwini, måste man komma ihåg, att 
det stora flertalet feminina i-stammar i de nordiska 


! Jfr FFT 200 under dankö. Se numera även Torp Ny- 
norsk etymologisk ordbok under Dokk f. 

? Jfr Hegstad og Torp Gamalnorsk ordbok; Alf 
Torp Gamalnorsk ordavleiding 24. II, sidd. XLV f., Hessel- 
man Hum. Vet. samf. skr. 15.2, Västnordiska studier 2 
sidd. 9 f. i 
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spräken i singularis antagit ö-stamböjning. Sannolikt 
har denna övergång åtminstone i en del fall varit 
äldre än synkoperingen av ändelsevokalen hos ö- 
stammarna. I denna riktning synes M. Olsen uttala 
sig i Valby-amulettens runeindskrift, sid. 10. 

Med stöd av lapskan visar Wiklund i Le 
Monde Oriental V 1911, sid. 236, att ordet vist f. 
”Aufenthalt, som är en säker :?-stam!, haft en urn. 
form "”wistaäa?, moderform till *wisto. 

Ett annat belägg för tidig övergång från -stams- 
till ö-stamsböjning är fi. ehto ”villkor', om ordet, så- 
som jag förmodar, ytterst härstammar från urg.”jehti, 
varav fht. jeht ”Aussage', ”Bekenntnis' och fsv. iat, 
tcet ”löfte', försäkran 3. Efter bortfallet av uddlju- 
dande 7? erhölls *ehti och vid övergången till ö-stams- 
böjning ”ehtö, varav fi. ehto. Alternativt synes de- 
klinationsförändringen hava skett först efter inträdet 
av t-omljudets första skede, eftersom sidoformen thto 
är belagd hos Agricola >. 

Det synes mig icke ogörligt att förena betydelsen 
för fi. ehto med den för urn. *ehtö. Det fisl. tdtta 
betyder bl. a. samtycka till något och att även subst. 
*jatt haft motsvarande betydelse framgår av sam- 
mansättningarna idtorö, idtyröt, som av Fritzner 
översättas med ’'Samtykke’. Nu användes enligt be- 
näget meddelande av dr Ojansuu det fi. ehdollansa 
åtminstone i västra Finland i betydelsen ”frivilligt. 


I Se FFT (= Fick-Torp), sid. 405 under vesti f. 

2 För att kunna acceptera denna form mäste man förut- 
sätta, att ©-omljudet på ei en viss utsträckning inträtt, förrän 
ändelsevokalen a blev 0. 

3 Om urg. *jehti etc. se Lidén Ark. f. nord. fil. III 241 
och FFT 328. 

4 Att detta bortfall ägt rum, redan dä Vadstena-brakteaten 
förfärdigades, tror jag mig hava visat i SNF V1.3, sidd. 10 ff. 

5 Denna uppgift beror på ett benäget meddelande av 
adjunkten, dr H. Ojansuu. 
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Synbarligen är den egentliga betydelsen ”med eget 
samtycke. Dr Ojansuu har även påpekat före- 
komsten av ordstävet Ehdon valta ahvenella: ottaa 
onkeen jos tahtoo, i Topelius’ översättning: ’Ab- 
borren har fritt att välja, lämna kroken eller svälja’ı. 
Om ehto ursprungligen betytt ”samtycke', utgör den 
ordagranna Översättningen av Ehdon valta? ahve- 
nella etc. ”abborren har samtyckesfrihet (att nappa 
på kroken om den vill). 

När det gäller att bedöma zni-stammarnas skap- 
nad i urn, bör man alldeles särskilt komma i håg 
den av Hesselman i Västn. stud. 2, sid. 9 påpekade 
omständigheten, att dessa stammar redan i gotiskan 
visa vacklan mot ö-stamsböjning. Utan betydelse är 
ej heller, såsom Hesselman anmärker, att u-omljud 
finnes i ord av typen logn not. Vid utredandet av 
orsakerna till 2-omljudets sällspordhet i typen lausn 
kan det åtminstone icke skada, om man antager, att 
avledningsändelsen -7ni i allmänhet ersatts av -inu. 
Här ligger dock huvudvikten på förklaringen till att 
mellanstavelsens 7 sällan visat någon omljudsverkan 
ı den ifrågavarande typen >. 

Min uppfattning av denna fråga är följande. 
På den tid, då nsg. ännu hette *ausinu eller even- 
tuellt (med sekundär förkortning av mellanstavelsens 
i) *lausinu, hade mellanstavelsens vokal i gsg *lau- 
sinorR redan förkortats och synkoperats, varvid 
man erhöll gsg *leysnar eller med utjämning från 
nominativen: *lausnart. 


! 2. Topelius Boken om vårt land, sid. 170. 

? Det förtjänar anmärkas, att det finska valta i denna 
sammanställning har precis samma betydelseskiftning, som 
fsv. vald i satsen bet er vald hans Vgl I 10: 8, 27: 12. 

3 heyrn f. har troligen z-omljud. Jfr Walde Die ger- 
manischen Auslautsgesetze, sid. 195. 

* Jfr Kock PBB XV 267. 
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Sedan mellanvokalen ljudlagsenligt fallit i ese. 
och därmed likställda kasus, trädde (ini- >) inu- 
stammarna under inflytande av de stammar, som i 
nsg. slutade på -nu, i gsg. på -narıutan att i någon 
kasus förete en vokal omedelbart före n. Härvid 
föll mellanvokalen i "lausinu på analogisk väg, och 
förändringen inträdde, förrän omljud verkats av detta 
i. Ett barn, som hörde sina föräldrar böja nse. 
*lausinu, gsg. *lausnar och nsg. söknu!, gsg. 
söknar, kunde svärligen undgä att bilda även en 
nominativ lausn? Denna förklaring av omljudets 
frånvaro i nsg. lausn synes onödiggöra Hessel- 
mans antagande, att ursprungligen lång mellan- 
vokal skulle synkoperats ljudlagsenligt mellan lång 
rotstavelse och en slutstavelse med slutljudande ı, 
ett antagande, som ingalunda utgör någon ovillkorlig 
konsekvens. av Hesselmans regel om synkope 
av ursprungligen kort mellanstavelsevokal i den 
nämnda ställningen. 

Så frestande det än vore att betrakta fsv. diokn 
som resultatet av en ljudlagsenlig utveckling 

*dankwinu > "denknu > diok(k)n 
tror jag dock att denna utväg är i någon mån osäker 3. 


I got. sökns visar att denna stam på -ni åtminstone alter- 
nativt saknat mellanvokal. Jfr Torp Gamalnorsk ordavleiding 
24 1I. 

2 Jfr de i vissa delar överensstämmande uttalanden, som 
anträffas hos v. Bahder Verbalabstracta, sid. 84; Bugge 
Ark. II 213; Kock PBB XV 266 f£.; Pipping Mémoires de la 
Société Néophilologique IV 286, Hesselman Västn. st. 2, 
sid. 10, not 2, där den huvudsakliga litteraturen i ämnet finnes 
förtecknad. 

3 Den ljudlagsenliga utvecklingen av *dankwinu gav 
kanske *dokkwin eller med analogisk synkope *dok(k)n. Jfr 
utvecklingen *Harwinu > fisl. *Horwin eller med analogisk 
synkope Horn enligt min framställning i Xenia Lideniana, sid. 
158. Olson Ark. XXXIJ, sidd. 138 f. utgår i sina anmärkningar 
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Däremot fås i gsg. under alla omständigheter "dank- 
winor > *"denknar > "diakknar. Ty det råder icke 
något tvivel om, att mellanstavelsens © i denna form 
både förkortats och synkoperats, varför w givetvis 
måste falla före synkopen enligt den av mig upp- 
ställda regeln. 

Till gsg. *denknar kunde man sedan bilda 
nsg. *denknu, detta dels enligt proportionslogien x: 
*denknar = söknu : söknar eller = "gebu : gebar, dels 
under inflytande av det tidigare omnämnda para- 
digmet *denku > nyno. (d)iokk. Formen *denknu 
utvecklade sig sedan vidare till diok(k)n. 

Härmed torde alla de viktigaste hithörande or- 
den vara slutbehandlade. Att för nyno. dekt f. söka 
framlägga en ljudlagsenlig utveckling vore tämligen 
ändamålslöst, då man har för sig sådana fall som 
fsv. biuft, bliugdh, obmiukt, där vokalisationen i 
rotstavelsen blivit starkt påverkad av associationer 
med besläktade ord. Jfr Tamm Om fornn. fem. av- 
ledda på Zi och på iba, sid. 33; Kock Sv. landsm. 
IT.12, 'sid.’2, not 3, Sv. Jjudh. IL, sidd2342 1: Umlaus 
und Brechung, sid. 125; Noreen Aschw. Gr. S 260, 
anm. 7, S 409, anm. 4. Vokalen i dekk kan hava 
varit bestämmande för vokalisationen i dekt. Vilken 
vokalkvalitet det är, som föreligger i det av Cleasby- 
Vigfusson förtecknade nisl. dökö, vill jag ej av- 
göra. Ett eventuellt fisl. *dokb kan vara påverkat 
av dokk f. 


om Horn från Hesselmans hypotes om ljudlagsenlig syn- 
kopering av 2? i *Harwinu. Om 7 synkoperats ljudlagsenligt, 
förklaras Horn i st. f. *Hiorn på så sätt, att associationen med 
*harwa ”lin” hindrat w från att falla enligt min regel. 
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IB IV. 


Collin-Schlyter 44: 5—6. Kon sel torb since 
celler maber lagger eig i. bo. kopir se iorb abree. 
bet er bes berre er iorpe werbi. atti. 

Ordet verpi är som Cederschiöld sid. 12 
.päpekar, belagt i Bjarköarätten 39: 1. Men icke 
desto mindre tror jag, att en lindrig emendation är 
på sin plats. Såsom antytts redan i Äldre Västgöta- 
lagens ordskatt, läser jag — — er iorbe veerrb i atti 
och översätter hela meningen: 

Hustru eller man säljer sin jord, lägger ej köpe- 
skillingen till boet, köper sig annan jord, då till- 
hör denna den av makarna, som ägde den i den- 
samma nedlagda köpeskillingen för jord. 

Collin-Schlyter 44: 9—10. Skil a hion tu. 
er iorb map losom orom kopt kalles annat eigh 
eghe. pet. a vitu bapvm bem wil uite til egho. 

Otman sid. 63 och Beauchet sid. 219 översätta 
med orätt kalles som reflexivum. Bergin sid. 66 
förbyter passivum kalles till aktivum och ger den 
riktiga översättningen: '— — — one says the other 
does not own any ofit — — —. 

Otman och Beauchet synas hava förbisett, att 
en tvist sällan uppkommer därigenom, att den ena 
av:de tvistande parterna säger sig icke äga någon 
andel i ett omtvistat föremål. 


IB IX. 


Collin-Schlyter 45: 21. Hittis at kirkiugcer- 
ber ok toptergarbar. ba (a) sokn gerbe. — — — 
Hittis at översättes av Otman s. 65 med sam- 
manstöta, av Beauchet sid. 223 med se touchent. 
av Bergin sid. 67 med meet. 
Intet av dessa uttryck torde vara fullt lämpligt. 
6 


82 Pipping: Fornsvenskt lagspråk. SNF VILA. 


På svenska är sammanfalla det rätta ordet. Om 
tomtgärdsgård och kyrkogärdsgård ”sammanstötte” 
på en punkt, kan detta icke hava haft någon in- 
verkan på stängselskyldighetens fördelning, men 
annat var givetvis förhållandet, om deras sträckning 
sammanföll längs en linie. 

I den följande satsen Hittis a(t) aker ok topt 
— — ger verbet sammanstöta däremot den riktiga 
meningen. 


IB XVI. 


Collin-Schlyter 49: 15 per a byr utitu firir. 

Otman översätter: Därtill eger by rättighet. 
Beauchet: Le by y a droit. Bergin: The village 
has a right to that. 

En blick på det sammanhang, i vilket denna 
sats står, visar att dessa översättningar äro otillfreds- 
ställande. Här är fråga om bys rätt att förhindra 
en gränsreglering. Likasom så ofta eljes har firir 
betydelsen 'i vägen för”. Jfr G.L., min upplaga 18: I: 
bar gangi oc engun byn firir et ai seuli alt upp 
takas. Översättningen blir sälunda: ’I vägen för 
sådant har by bevisningsrätt‘, d. v. s.: Sådant har 
by rätt att förhindra genom intyg av vittnen. 


IB XIX. 


Collin-Schlyter 51: 1. Hvar sum bryter vp 
ren ok sten han hetir i abrum mannum ormylic. 

Det dunkla ordet ormylie! skrives i cod. Holm 
B 58, Collin-Schlyter 192: 2 vrmylie. Hand- 
skriften K av Vgl II har ormylie. 

Växlingen or- - ur — or synes antyda, att sam- 


1 Behandlat av Cederschiöld sid. 13 £. 
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mansättningens förra led vid någon tidpunkt upp- 
fattats såsom identisk med prefixet or-. Därav 
följer naturligtvis icke med nödvändighet, att ordets 
ursprung vore att söka på denna väg. 

Utan anspråk på att lösa gåtan definitivt, vill 
jag påpeka en hittills förbisedd ! omständighet. Den 
kända växten Spirea filipendula eller Filipendula 
hexapetala har i nysvensk tid burit namnet ormylia. 
Se Lyttkens Svenska växtnamn, sid. 831 och där 
citerad litteratur, samt Rietz sid. 489. Är det en 
tillfällighet, att ormylice i Vgl I var namnet på den, 
som bryter vp ren ok sten, och att nsv. ormylia 
är namnet på en växt, som (enligt Lyttkens sid. 
830) även kallas (röd) stenbräcka ? 


PB. IX. 
Collin-Schlyter 56: 20. — — — ba skal lose 
ber sum stabit er — — —. Jfr — — ba skal lose 
ber sum stapit er — — i Vgl II, Collin-Schlyter 


71821 

Formen stapit hänföres av Collin och Schlyter, 
sid. 501 till det svaga verbet st@epia 'räka pä’, träffa”. 
Denna mening upptages av Rydqvist I 134 som 
ett alternativ, medan det å andra sidan framhälles, 
att stabit kan höra till verbet standa, som i fisl. är 
belagt även i betydelsen ’päträffa. Samma tvekan 
röjer Rydqvist I, sid. 431. Däremot säger han 
I 506: ”Det s. 134 ur VGL. antecknade stabit mot- 
svaras av Gottl. L. 6: 2 stabin (träffad); båda förmod- 
ligen hörande till standa, taget transitift. Schlyter 
Ordbok, sid. 611 framhåller, att skäl väl finnas för 
att räkna formen stapit till stepia. Dock tillägger 


I Jfr dock en tidigare av mig gjord antydan i ”Äldre 
Västgötalagens ordskatt’. 
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han: men då stepia i part. pass. har stadder, n. 
stat, och ej stabin, n. stapit, måste stabin anses 
som ett adj., och härledas från ett äldre pret. part. 
af standa, hvilket igenfinnes i Isln. Noreen 
Aschw. Gr. $ 540.3 för formen stabin till standa och 
översätter den med ’ertappt’ och i Aschw. Leseb.”, 
sid. 167 ger han för verbet standa den alternativa 
översättningen ’ergreifen’, ’auftreiben’, i det han bl.a. 
hänvisar till formen stapit i Vgl I. 

Ur diskussionen av formen stapit i Vgl önskar 
jag till en början eliminera Gutalagens stabin, eme- 
dan jag tror att dennäa form betyder ’stadd', icke 
ertappad”. Jfr min upplaga av G. L. och G. S., in- 
ledningen, sid. CV och där citerad litteratur. 

Möjligheten av att hänföra pte. stapit till stebia 
har under de sista decennierna knappast tagits under 
allvarlig omprövning, emedan man ansett det givet, 
att ett svagt verbum av andra klassen, vars rotsta- 
velse slutar på ö, icke kan uppvisa några osynko- 
perade former i pret. part. Jfr Noreen Aisl. Gr.? 
$ 418.2 och $ 504. Emellertid tror jag, att denna 
mening icke obetingat kan underskrivas. Säsnart 
man en gång antager, att en form stabil av stepia 
funnits i förlitterär tid, förrän genomsynkoperingen 
ägde rum, är det tillåtligt att antaga, att denna form 
undgått synkopering, på den grund att den råkade 
sammanfalla med ptec. prt. nasn stabit av verbet 
standa. Jag påminner om, att enligt Kock PBB. 
XXIII 498 det fisl. participiet beöinn av bida bevarat 
eller erhållit sitt e under inflytande av bedinn, parti- 
cipium av bidia. Antagandet av en sådan påverkan 
kan knappast undgäs!, då verben av 1:sta starka 
klassen eljes regelbundet visa © eller y i part. pret. 


1 Kock Umlaut und Brechung im Altschwedischen TI, 
sidd. 2 och 119 behandlar dock fvn. beöit av bida oberoende 
av paradigmet bidia. 
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Om pret. part. av det fisl. verbet bidia ”bedja 
kunnat påverka participiet av bida ”vänta', kan man 
a fortiori antaga, att fsv. stabit av standa kunnat 
hindra synkoperingen av andra stavelsens vokal i 
stapit av stebia. Ty betydelselikheten var i det 
senare fallet avgjort större än i det förra. Enligt 
Fritzner” III 506 betyder fisl. staddr ’staaende, 
verende paa et eller andet Sted’, alltså väsentligen 
detsamma som stadinn, pret. part. av standa ’stä’. 

Vinsten av att hänföra stabit i Vgl I till verbet 
stebia är den, att man då får en god parallell mellan 
uttrycket ba skal lose ber sum stapit eer och den 
10:nde flockens ber skal lose er steber!. 

Måhända kan man gå ännu ett steg längre och 
antaga, att den för verben stedia (stebia) och standa 
åtminstone till en tid gemensamma participialformen 
stabit varit den brygga, förmedelst vilken betydelsen 
"träffa överförts från verbet stepbia (stedia) till standa. 
Den ifrågavarande betydelsen synes fullt naturlig 
blott för det svaga verbet? men är, som ovan fram- 
hållits, belagd icke blott för fsv. stebia utan även 
för fisl. standa. Belägg för standa i betydelsen 
träffa finner man hos Fritzner” III, sid.522, mom 19. 


Några iakttagelser rörande ligaturer. 


Även i sådana handskrifter, som i stort sett 
hava att uppvisa en homogen skrift, finner man rätt 
stor nyckfullhet med hänsyn till sättet att kombinera 


1 Jfr den liknande argumenteringen hos Rydqvist I 134 
och Schlyter Ordbok, sid. 611. 

2 Rydqvist I 134 finner det märkligt att fisl. standa 
har betydelsen ”påträffa'. Det skall dock medges, att betydelsen 
”berore', som är belagd för standa (Fritzner? III 522, mom. 
18) bildar en lämplig övergång till betydelsen ”treffe, stode 
paa noget'. 
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de enskilda bokstavstyperna med varandra. Samma 
typer, som man ibland finner fristäende, anträffas i 
andra fall anordnade sälunda, att vissa partier av 
den ena bokstaven sammanfalla med partier av 
den andra. Jag skall belysa det sagda med nägra 
exempel. 

I cod. Holm. B 59 finner man pä fol. 14 r upp- 
repade gänger ordet born skrivet med ett lämpligt 
mellanrum mellan 5b och o. Men på fol. 15 r 9 
är samma ord born skrivet på sådant sätt, att högra 
delen av 5 sammanfaller med den vänstra delen 
av 0. Verbet luece skrives med de tre första bok- 
stäverna fristående från varandra icke mindre än 
fem gånger, nämligen fol.5 r 5 Dj 19 r1,17’r2n, 
26 r 3 n och 36 r 5, men en sjätte gång (15 r 5) 
skrives det på sådant sätt, att den andra u-stapeln 
samtidigt tjänstgör som stapel för ce. Måhända 
bör man tänka sig, att denna sistnämnda anordning 
beror på ett förbiseende av skrivaren !. Schwartz- 
Noreen 22: 19 och Vendell 23: 23 hava dock icke 
annoterat, att skrivaren här skulle begått något 
misstag. Någon principiell åtskillnad mellan det sätt, 
på vilket lucme skrives fol. 15 r 5, och det, på vilket 
born skrives fol. 15 r 9, föreligger ej. Blott så 
till vida är en olikhet för handen, att den samman- 
trängda skrivningen av Zuce kan leda till en fel- 
läsning, medan ingen tvetydighet vidlåder ligaturen 
av b och o i born. 

Från cod. Holm. B 50 = Ög kan anföras, att 
formen doter, fol. 54 r 1 n skrives utan ligaturer, 
men i samma form på följande rad (54 v 1) bildar 
högra sidan av d samtidigt den vänstra sidan av ©. 


ı I ”Äldre Västgötalagens ordskatt’ har jag upptagit fel- 
skrivningen lite för luce. Någon i-prick finnes i varje fall 
icke på det ifrågavarande stället. Jfr Collin-Schlyter I, 
sid. 26, not 18. 
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I mycket stor utsträckning användas ligaturer 
i den märkliga fisl. handskriften AM 645, 4:to. Upp- 
lysningar härom kan man vinna dels ur inledningen 
till Ludvig Larssons utgåva av handskriftens äldre 
del, dels ur den facsimilerade provsida, som finnes 
i ”Paleografisk Atlas’, Oldnorsk-islandsk Afdelning, 
1905, nr 13. Det är alldeles tydligt, att ligaturerna 
här icke begagnas med full konsekvens. Larsson 
säger härom bl. a. följande. 

Sid. XIX: ’af, som skrifvas ihop 641 ggr, skrifvas 
ätskils blott på 22 ställen, hvaraf säkert 4 äro rät- 
telser och flera andra kunna misstänkas för att vara 
det; i det föregående är nämdt, att det alltid är 
den agels. f-formen som brukas i denna hopskrifning. 
ap skrifvas ihop 36 ggr och hvar för sig 16 ggr. ar 
skrifvas ihop 1,322 ggr och hvar för sig 75 ggr, men 
av dessa 75 fall finnas 29 i det sista ordet på någon 
rad, där de båda bokstäfverna äro skrifna hvar för 
sig för att bättre fylla raden, och af de återstående 
46 äro 7 rättelser och 13 förekomma i främmande 
ord — —' 

Sidd. XXI £.: ’Utom de nu omtalade kunna till- 
fälligtvis äfven andra bokstäfver träffas hopskrifna 
nämligen a och vanligt f i giafar 48: 7, al i hialpa 
rn  anı äpr 16.18, bap 120.1, marcap? 
40: 3 — — — — —; åtskilliga af dessa hopskrifningar 
äro emellertid tillkomna genom rättelser. — — — — 
Till det nu sagda må slutligen läggas, att då en 
bokstaf på båda sidor om sig har bokstäfver, hvar- 
med han kunde skrifvas ihop, skrifves han alltid 
samman med den föregående och ej med den föl- 
jande, såvida han ej skrifves ihop med båda, hvilket 
SE SRETUMEIHIOLLE 5 nn: där hopskrifningarna 
and, anf och anb förekomma”: 

Nyckfullheten vid valet mellan ligatur och sär- 
skrivning illustreras förträffligt pä provsidan i Pa- 
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leografisk Atlas, n:r 13, där a och p i ordet dpr 
särskrivas på raderna 2 och 20, men sammanskrivas 
på rad 8. 

På samma provsida finner man ännu en ligatur 
av stort intresse. Rad 8 står enligt Larsson (Isl. 
handskr. N:o 645, 4:to 16: 26, Ordförrådet, sid. 225) 
och enligt den i Pal»ografisk Atlas meddelade 
transkriptionen mkul. Enligt min mening kan man 
emellertid lika väl läsa makul. Ingenting hindrar 
oss nämligen från att läsa den tredje till m hörande 
stapeln två gånger och uppfatta m som en ligatur 
av m och i. Likadant är förhållandet på sid. 19: 6, 
där Larsson läser mku. I det stora flertalet fall 
är ljudförbindelsen m + i emellertid tecknad med 
fyra staplar. | 

Genom de anförda exemplen torde det vara 
ådagalagt, att det på 1200- och 1300-talen i den 
skandinaviska norden ofta förekom, att en och samma 
skrivare vacklade mellan särskrivning av ett bok- 
stavspar och användning av ligatur. Vid de ligaturer, 
som hittills tagits i betraktande, har det varit fråga 
om enkelskrivning av linier, som äro gemensamma 
för två till varandra gränsande bokstävers staplar 
eller kärnor. Men givetvis bör man även undersöka, 
huruvida även de bitecken, med vilka en del bok- 
stäver voro försedda, alternativt kunde enkelskrivas 
i de fall, då det bitecken, med vilket en bokstav 
borde sluta, hade samma skapnad som ett bitecken, 
med vilket den följande bokstaven började. 

I cod. Holm B 59 tecknades bokstaven & som 
ett a med en hake, vilken oftast anbragtes åt höger 
upptill (se t. ex. fueggie 29 v 3) men stundom rätt 
över a (se gressperi 29 v 2). Bokstaven I försåg 
skrivaren gärna med ett uppe till vänster placerat 
bihang, som i hög grad liknade en «&-hake. Toppen 
av en /-geminata genomdrogs visserligen ofta av en 
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svagt böjd horisontal linie, som ersatte eller täckte 
de krökta bihang, som påminte om «@-hakar. Set. ex. 
72223 177 Boch: 22 v2, melli 29 r In, 29 v 3 
Men det kan inte utan vidare anses säkert, att denna 
form av geminerat / varit lika vanlig i urkällorna. 
Den användes icke i det första ordet 40 r 1 (av 
Collin-Schlyter utläst som hallder), och i cod. 
AM 645 tecknas (se Larsson sidd. XX £.) Zi regeln 
pa det sättet, att det förra ! skrives högre upp än 
det senare, men med sin nedre ända förenas med 
toppen på det följande. Att döma av provbladet i 
Palzeografisk Atlas var denna ligatur Il! ofta försedd 
med en bihake på vänstra sidan upptill. Se den 
tidigare nämnda formen m(i kul på rad 8 och alhewrll 
på rad 14 samt allstirbr på rad 11. Alternativt teck- 
nas I! i cod. AM 645, 4:to sålunda, att ett vanligt / 
(jämte bihanget uppe till vänster) förses med ett litet 
streck mitt på högra sidan !. 

Vi veta sålunda: 

1. att bokstaven & i cod. Holm. B 59 vanligen 
tecknas som ett a med en hake upptill på högra 
sidan. 

2. att bokstaven ! därsammastädes synnerligen 
ofta tecknas med en hake upptill på vänstra sidan, 
samt att detta bitecken både i cod. Holm B 59 och 
annorstädes kunnat förekomma även i början av 
förbindelsen // eller en därmed likvärdig sigel. 

3. att ligatur av a och I! är belagd i cod. AM 
645, 4:to (hialpa 125:19). 

Av dessa fakta framgår, att det kan hava funnits 
handskrifter, i vilka förbindelserna al och ce! icke 
voro fullt tydligt åtskilda från varandra. En av- 


I Jfr Larsson, sid. XXI; Pal. AM. n:r 13 rad 1 (veill). 
I Ög utmärkes dentalitet hos n genom ett liknande tecken. Se 
Olson Östgötalagens ljudlära, sidd. 151 f. samt den fotolito- 
grafiska utgåvan, t. ex. fol. 3 r 7 n (hann). 
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skrivare, som kände till, att en och samma linie ofta 
måste räknas till två grannbokstäver, kunde icke 
veta, om /-haken samtidigt fungerade som @-hake 
eller icke. Ovanligt svårt blev avgörandet givetvis 
i de fall, då en så intim ligatur användes, att nedre 
delen av /-stapeln sammanföll med vokaltecknets 
slutstapel. 

Det torde icke vara ur vägen att med tanken 
riktad på de här framhållna omständigheterna be- 
trakta särskilda former i Äldre Västgötalagens hu- 
vudhandskrift. 

När kombinationen c&+/! skulle tecknas, hände 
det ofta, att såväl @-haken som /-bihanget utskrevos. 
Ett exempel härpå lämnar formen helde 30 r 6 n. 
I andra fall fick en och samma kroklinie tjäna både 
som «@-hake och som /-bihang. Jag hänvisar bl. a. 
till belägget hellder 40 r 1, där Collin och Schly- 
ter, säkerligen oriktigt, läsa hallder. Det är väl 
sant, att den kroklinie, som står ovanför och till 
höger om a, sammanflyter med I! och åtminstone 
kan uppfattas som ett bihang till £. Men även om 
denna linie hör till !, förbjuder ingenting anta- 
gandet, att den därjämte fungerar som ce-hake. 
Lika litet som formen Ahallder 40 r 1 är riktigt läst, 
lika litet är detta fallet med altir 35 r 3. På samma 
sida, rad 8 står celti med tydlig &-hake och likaledes 
tydligt, om också kort /-bihang. Där man läst altir, 
finnes en linie, som man utan svårighet kan betrakta 
både som /-bihang och som c-hake. Den ligger in- 
galunda för högt för att vara c-hake. I det när- 
mast föregående ordet celler ligger haken för det 
andra & ännu högre än här. 

I fralse 19 v 6 har / ett bihang, som på samma 
gång bildar en ypperlig ce-hake. Likaså i fralsgiue 
11v6n. Då formen fre(l)s i samma urkund är 
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belagd 10 ggr, finnes knappast en skymt av tvivel 
om att I-haken i frals haft dubbel funktion. 

I pral 9 r 6 n har I! ett bihang, som samtidigt 
kan tjänstgöra som @-hake. Likaså i prals 12 v 8. 
Formen prel(l) etc. är belagd med @ (é, e) i 20 fall, 
och & är givetvis överallt den rätta läsningen. 


I formen Tals 19 v 9 n föreligger ett /-bihang, 
som både med hänsyn till läge och form uppfyller 
alla de krav man kan ställa på en @-hake. Den rätta 
läsningen är tvivelsutan tels. 

I valtran 38 r 8 finner man ett tydligt !-bihang, 
som man utan svårighet kan utläsa som @-hake. I 
betraktande av att 3spi Velter 38 r 6 visar ett 
otvetydigt & (både co-hake och !-bihang föreligga), 
synes det riktigast att läsa veltran, icke valtran, 
även om denna senare form är möjlig att förklara. 

Andra ordet fol. 18 r 1 läses av Collin och 
Schlyter mallti. Även om man förnekar, att det 
lilla bihang, med vilket ! är försett, samtidigt kan 
hava fungerat som @-hake, har man ingen rätt att 
operera med en uttalsform mall, då vokalen @i 
samma ord är belagd 26 ggr, och förlagan givetvis 
kan hava haft bokstavsförbindelsen ce! skriven med 
gemensam hake för & och för l. 

3spk mali 3 v 7 n visar ett !-bihang, som sam- 
tidigt är en fullgod @-hake. Verbet mele® har 17 
belägg med @. 

ds Zaghmale 28 v 2 n har ett tydligt /-bihang, 
som samtidigt är en förträfflig ce-hake. För lag(h)- 
meli finnas 10 belägg. 

ds male 33 r 6 visar ett så tydligt /-bihang, att 
läsningen meli från rent paleografisk synpunkt sett 
är fullt tillätlie. Nödvändig är den däremot icke, då 
dsg. av mal n. ger förträfflig mening. Jfr Vgl II 
Collin-Schlyter 135: 9, 170: 10, 170: 12, samt 
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Grägäs (Finsen) I 209: 9 menn scolo ba mela 
malom sinom. 

Tämligen likgiltigt är det, huruvida man fol. 10 
v5 vill läsa vighualli eller vighuelli. Fol. 7 v 8—9 
star vigh-uelli. 

Beträffande växlingen celler — alle(r) må föl- 
jande anmärkningar göras. Se vi på formen celler 
9r7n, finna vi i första stavelsen såväl c-hake som 
/-bihang. Formen celle 8 r 12—13 läses av Collin 
och Schlyter som alle®, men det förefaller mig icke 
osannolikt, att den hake, som man hittills fört enbart 
till !, samtidigt kan och bör utläsas som &-hake. För 
att godkänna denna min mening behöver man ej 
mönstra alla de fall, i vilka Collin och Schlyter 
läst aller, alle, all i st. f. väntat celler (49 a mot 
114 & — e). Även om man kan uppvisa en hel hop 
belägg, i vilka både @&-hake och /-bihang fattas, be- 
höver min hypotes icke falla. Ty förlagan kan i så- 
dana fall givetvis hava haft ett /-bihang, som bort 
utläsas som ce-hake, fastän avskrivaren förbisett detta. 
Den omständigheten, att skrivningen a i stället för & 
är speciellt vanlig i detta ord, kan bero därpå, att 
förkortade beteckningssätt med särskild förkärlek” 
användes i bindeord med stor frekvens! Som ett 
förkortat beteckningssätt måste man givetvis betrakta 
den enkelteckning av hakarna för c och /, som möj- 
ligen varit bruklig i förlagan till cod. Holm. B 59. 

En åskådlig bild av /-bihangets användbarhet 
som @-hake kan man få genom några enkla konst- 
grepp. Jag väljer som exempel den föregivna for- 
men fralse 19 v 6. Om man med ett papper täcker 
över slutet av ordet frän och med huvudstapeln av 
/, framträder läsningen fre fullkomligt tydligt, sär- 
skilt om man jämför det sålunda uppkomna & med 


! Jfr det tecken för oc, som användes i cod. AM 645, 4:to. 
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ei Ligger på samma rad eller @ i festir raden 
ovanför. 

Till och med om man icke ger mig rätt däri, att 
samma kroklinie avsiktligt använts som gemen- 
sam bihake för w& och för I, kan man dock icke värja 
sig för den tanken, att förbindelsen ce! ofta tecknats 
på ett sådant sätt, att avskrivaren knappast kunde 
undgå att ersätta den med al. Jag hänvisar till det 
sätt, på vilket förbindelsen cl! skrives i formerna 
teelie 19 v 8 n och helder 23 v 1. På båda dessa 
ställen kan man se, att «@-haken och !-bihanget teck- 
nats med var sitt penndrag, men icke desto mindre 
flyta de i hop. Den brist på precision vid pennfö- 
ringen, som skrivaren röjer i dessa två fall, behöver 
icke bliva nämnvärt större, förrän utläsningen al 
blir den, som ligger närmast till hands. 

Likheten mellan /-bihanget och «-haken kunde 
givetvis även vålla, att en mindre aktsam kopist 
läste och skrev «el, där förlagan hade al. Man för- 
står därför lätt uppkomsten av formerna keller = 
kaller 3 v 3 n (Collin-Schlyter 57: 5) och cellir 
= allir 19 r 2 (83: 7). 

Av det sagda torde den generella slutsatsen få 
dragas, att skrivningen al i st. f. väntat cel ävensom 
skrivningen cl i st. f. al icke behöver hava någon 
som helst fonetisk betydelse, där den anträffas i de 
äldsta fsv. handskrifterna, och framför allt icke där 
den uppträder i avskrifter. Blott där en påfal- 
lande form uppträder i större antal, har man an- 
ledning att forska efter ett fonetiskt underlag för 
växlingen > & Av de nyss diskuterade, mer eller 
mindre abnorma formerna måste de allra flesta obe- 
tingat strykas ur den fsv. grammatiken. Endast for- 
men alle(r) ’eller’ är tillräckligt vanlig för att kunna 
uppträda med anspråk på att fortfarande bliva disku- 
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terad. Men de anmärkningar jag nyss gjorde om 
densamma torde visa, att även dess liv är hotat. 

Likasom I! har även bokstaven di sin fullstän- 
digaste form en bihake upptill på vänstra sidan om 
huvudstaven. När pb skall förbindas med ett före- 
gående @, utsättes oftast en hake både för & och 
för pb. Se t. ex. map 12 r 3 (Collin-Schlyter 20: 8) 
och 25 r 12 (43: 4). Men icke sällan användes ett 
streck som gemensam hake för & och b. Detta är 
t. ex. fallet på fol. 11 v 4 n, där Collin-Schlyter 
(20: 3) fullkomligt riktigt läsa mep, samt 25 r 7 n, 
där Collin-Schlyter (43: 6) läsa map, ehuru läs- 
ningen mep här är minst lika väl motiverad som i 
det förstnämnda fallet. Även fol. 14 r 10 (24: 17) 
och 24 r 1 n (41: 17) får man omedelbart fram läs- 
ningen meepb i st. f. Collin-Schlyters map, om 
man blott observerar, att bihaken hör båd e till & och 
till p. I några fall finnes visserligen map skrivet 
med en rätt svag hake (12 r 8 n = 20: 18; 24 v 1 
= 41: 18; 24 v 3 n = 42: 14) eller alldeles utan någon 
sådan (7 v9 = 12: 14; 10 v 4 = 17:18; 14 v3 = 
25: 11), men det synes mig klart, att detta beror på 
fel av kopisten. Han visste, att b kunde skrivas med” 
eller utan hake, och bortlämnade den stundom även 
i sådana fall, där förlagans hake varit oumbärlig, 
emedan den samtidigt tjänade som diakritiskt tecken 
för den föregående bokstaven «@. 

Om man tager i betraktande, att en bihake till 
p samtidigt kan tjänstgöra som c-hake, hindrar oss 
ingenting från att läsa vkuepins 22 r 3 n (88: 21), 
och måhända kan man, trots hakens ringa storlek, 
även läsa vkucbins 22 r 5 (88: 11), 22 r An (38: 20) 
samt vkvehins 22 r 8 (38: 13). Den ifrågavarande 
formen skrives pä fyra ställen med ett alldeles otve- 
tydigt @. 

I 3spi kuaber 32 v 5 n (55: 16) finnes på pb en 
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tydlig hake, som därjämte kan föras till &. Samma 
förhållande äger rum i kuaper 3 r 6 (5: 15), och där 
finnes dessutom (åtminstone i den fotolitografiska 
upplagan) vid högra övre kanten av a en punkt, 
som kan vara ditsatt för att framkalla läsningen &. 
Av verbet kucepe visar Vgl I icke mindre än 6 pre- 
sensformer med otvetydigt @. 

Att hake på d saknas i napber 'nedan’ 36 r 11 
(60: 16) beror troligen på ett förbiseende av kopisten, 
som icke observerat, att den ifrågavarande haken 
även utgjorde en del av bokstaven &. 

I brabe 22 v 2 (88: 23) finnes spår av en hake 
på Pd, och läsningen brepe är därför icke utesluten. 
Att förlagan haft brepe synes mig högst sannolikt. 
Jfr fvn. breda "påskynda. Se Vendell sid. 90 och 
Ä. Vgl. ordsk. contra Cederschiöld, sid. 11. | 

Diskussionen av formerna fapghar (med hake 
på p) 20 r 2 (85: 1) och fahgher (utan hake) 30 v 
2 n (53: 7) erbjuder intet av intresse, dä formerna 
fepgher och fabgher båda äro fullt rimliga. Om 
fabgher se Karlsson Ark. I 388. 

I vapia 26 r 9 n (44: 19) och vapium 26 r I n 
(45: 4) är b skrivet med en tydlig hake, varför man 
även kan läsa vepia, vepium. Paradigmet vep visar 
4 former med säkert @. Jfr även forvepie. 
Omvänt kunde förbindelsen a + b felläsas som 
ee + bh, i det den senare bokstavens hake, tvärtemot 
skrivarens mening, fattades såsom hörande till a. 
Detta förklarar felskrivningarna vepe 11 r 34 
(18: 13), vepa 11 r 1 n (19: 9), vepe 11 v 6 (19: 16). 
Sannolikheten för, att det i dessa fall blott är fråga 
om ett missförstånd av kopisten, stegras nästan till 
visshet, om man observerar, att det i alla tre fallen 
finnes blott en hake. Fol. 11 r 3—4 är vepbe fördelat 
på två rader och haken oriktigt förd till den förra 
raden i stället för till den senare. Fol. 11 r ten 
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och 11 v 6 behöver haken blott flyttas en smula åt 
höger och uppåt för att läsningen vabe skall giva 
sig av sig själv. Den här givna förklaringen är så 
mycket säkrare, som subst. vabi i samma handskrift 
är belagt 12 ggr med a i rotstavelsen. 

Nästan omöjliga att skilja från varandra måste 
bokstavsföljderna ab och cp hava varit, där förlagan 
använde en ligatur av sådan beskaffenhet, att högra 
sidan av a sammanföll med en del av den till pb 
hörande huvudstapeln. Den form apr, som läses på 
rad 8 av blad 13 i Palzeografisk Atlas, ger oss en 
föreställning härom. Man behöver blott göra bihaken 
till pb en smula tydligare och tänka sig formen in- 
passad i förlagan till cod. Holm. B 59 för att inse, 
vilka svårigheter avskrivaren kan hava haft att 
bekämpa, då han hade att avgöra om en given form 
innehöll bokstavsföljden ab eller &p. 

Likasom den till 5 hörande haken av en kopist 
kunde oriktigt föras till ett föregäende a, kunde den 
någon gång föras till ett föregående e. Ett belägg 
härför är skrivningen ed i st. f. eb i cod. Holm. B 59, 
fol. 22 v 11 (89: 7). Även här föreligger blott en 
hake. Huru liten skillnaden är mellan eb och e’p, där 
blott en hake finnes tecknad, framgår bäst av en 
jämförelse mellan fol. 22 v 4 n, där Collin-Schlyter 
(39: 11) läsa ebe och fol. 3 r 7 (5: 16), där de läsa 
eb, ehuru de två första bokstäverna i båda fallen 
äro skrivna väsentligen på samma sätt. 

Att fvästg. eper vore en fonetiskt berättigad 
form gottgöres ej av skrivningen forrcaebe 33 r 3 
(55: 21). Här föreligger kanske en förväxling med 
den fsv. motsvarigheten till fisl. for-r&öi n. (Fritz- 
ner” I 461). Att en sådan förväxling ägt rum an- 
tydes måhända av skrivningen med två >, ty denna 
är belagd endast i dat., d. v. s. i en kasus, där än- 
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delserna för for-eber och *for-rebe sammanföllo'!. 
De ifrågavarande beläggen äro: forrepe 33 r 3 (55: 21), 
forrebe 33 r 8 (56: 1), samt forredhum Vgl IV Collin- 
Schlyter 308: 12 och 308: 20. Jfr f.ö. även Noreen 
Aschw. Gr. $ 80 I 4 b, där (forr)epe härledes ur 
*abia < *aibia. Om rr i forrebe se även Kock 
Fsv. ljudl,, sid. 415, Noreen Aschw. Gr. $ 242, anm. 1 
och Pipping Neuphil. Mitt. 1909, sid. 219. 

Naturligtvis kan c& i forrepe även bero pa, att 
kopisten uppfattat förlagans forrebe med hake på b 
som forrebe och vid avskrivningen ersatt € med 
ekvivalenten @.. Också kan man tänka sig en vid 
två successiva avskrivningar uppkommen förskjut- 
ning forrebe > forre'be > forrcwebe. 

Bland de konsonanttecken, vilka uppe till vänster 
kunna hava en hake, som i allt väsentligt liknar 
ce-haken, bör ännu nämnas &k. 

När man i cod. Holm. B 59 vid sidan av 4 ceckki 
(samt dessutom ecki, eki) en gång (7 v 2 n; 12: 19) 
finner akki, bör man lägga märke till, att det även 
här är möjligt att läsa @kki, blott man låter £-haken 
fungera även såsom ce-hake. 

Fol. 5 v 7 läsa Collin-Schlyter (9:16) vrake, 
men k-haken är kraftigt tecknad och läsningen vrek@ 
fullt tillåtlig. Man finner detta med lätthet, om man 
med ett papper täcker över ordet från och med %-ets 
huvudstapel och jämför den därvid framträdande 
synbilden med förbindelsen vr@- 1 slutet av samma 
rad. Även 18 v 10 (32: 14) kan man lika väl läsa 
vrek®e som vrake. I vraker 38 r 4 n (64:14) fram- 
träder £-haken blott helt svagt, och i vraker 39 v 9 
(66: 20) alls icke. Men det är givetvis tänkbart, att 
förlagan haft ett k med hake, som av kopisten er- 


I Mot antagandet av den ifrågavarande förväxlingen talar 
dock, att kombinationen av rr och & anträffats blott på detta 
enda ställe. 


7 
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satts med ett % utan hake, varvid möjligheten att 
utläsa den föregående vokalen som ee gick förlorad. 

Säkert & + kivreke® visar cod. Holm B 59 i 
två fall, nämligen 5 v 7—8 (9: 17) och 21 r 8 (36: 14). 

Med det, som nyss anförts, vill jag ingalunda 
hava bestritt, att en form vraka förekommit i fsv. 
Men ur cod. Holm. B 59 kunna inga fullt säkra stöd 
för denna form hämtas. i 

Likasom det lätt kunde händå, att @% felaktigt 
utlästes som ak, likaså kunde ak någon gång utläsas 
som «ek, i det %-haken uppfattades såsom hörande 
till den föregående vokalen. Ett fel av detta slag 
föreligger sannolikt i 3spi teker 17 r 2 (29:14), en 
form, som icke väcker någon tilltro, då den står vid 
sidan av 45 belägg för 3spi taker ete. med a. 

Förväxling av förbindelserna a + / och & + / 
låg mycket nära till hands, emedan / ofta, men inga- 
lunda alltid försågs med ett inledande uppstreck, 
som föga skilde sig från haken på ett föregående we. 
Detta åskådliggöres måhända lättast genom en hän- 
visning till några ställen i cod. Holm. B 50 = Ög. 
Exempel på / med tydligt uppstreck finna vi t. ex. 
i ordet /iban 97 r 10 och på / utan uppstreck i /kulu 
97 r 8. Ett / med rudimentärt (punktliknande) upp- 
streck finna vi fol. 97 r. 5 i ordet fit. 

Möjligheten av förväxling mellan a/ och &f torde 
ingen bestrida, om han råkat jämföra formen hallu, 
anf. st. 98 r 2 med hete 100 r 11. Man behöver 
blott förminska avständet mellan vokaltecknet och 
det efterföljande / en liten smula, för att skillnaden 
mellan a —+ / och ce + / praktiskt taget skall försvinna. 
Och då skillnaden är så liten i en prakthandskrift 
med jättetyper, huru lätt kunde inte fel insmyga sig, 
där typerna hade mindre dimensioner? 

Jag betraktar det därför icke blott som tillåtligt, 
utan som nödvändigt att i handskrifter från den 
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äldsta fsv. tiden emendera förbindelsen a -+/ till 
e@e-+/ och omvänt, sa snart man genom en dylik 
emendation kan ersätta en misstänklig form med en 
normal sådan. Om vi närmast taga hänsyn till Vol I, 
finna vi sålunda, att ds grasiepri 27 v 2 n (47: 18) 
icke kan tolereras vid sidan av gress, gressperi, 
gresseti, greswegher utan måste emenderas till 
grestepri, såvida man icke föredrager att följa Vgl II, 
vilken, som känt, på motsvarande ställe (Collin- 
Schlyter 187: 16 £.) har garps iadhri. En förbätt- 
ring är givetvis även att läsa vressvilie i st. £. 
vrassvilie 7 v 9 (12: 14). Jfr vresvilie 17: 18 och 
vrez uilie 38: 24. Och bassi 22 v 1 (38: 22) bör man 
utan tvekan ändra till Dessi. Jfr beläggen i Ä. Vgl. 
ordsk. Jag håller det för i hög grad sannolikt, att 
felkopieringar ligga till grund för ännu en mängd 
fall, i vilka Vgl I visar a i st. f. väntat & eller om- 
vänt. Vid fortsatta forskningar på den här inslagna 
vägen bör man taga i betraktande, att förlagan kan 
hava uppvisat drag, som kopisten icke förstått eller 
icke aktat nödigt att återgiva med full trohet. 

Som känt, finner man i fisl. handskrifter mycket 
ofta geminata betecknad genom enkelskriven versal. 
Versalen v kunde därjämte hava uppgiften att be- 
teckna dentalt n, vare sig att den ifrågavarande 
konsonanten var geminerad eller icke. 

I cod. Holm. B 59 finner man icke sällan enkel- 
skrivet », där man närmast skulle vänta nn. Jag 
hänvisar till fallen hener 26: 2, hoene 33: 7, tveni 
55: 20, breni 39: 2, brani 66: 4. Möjligheten att ett 
nasalstreck bortglömts är givetvis icke utesluten, men 
det kan också tänkas, att förlagan på de ifrågava- 
rande ställena haft versalen x, och att kopisten ej 
förstått att ätergiva densamma med »r!. När man 

ı Måhända bero de på sidd. 32 ff. omnämnda fallen av g 


i st. f. gg på att förlagan haft versalen G och kopisten ej rätt 
uppfattat denna bokstavs betydelse. 


100 Pipping : Fornsvenskt lagsprak. SNF VIL1. 


vill överväga, i vilka förbindelser det kan hava varit 
svårt att skilja mellan a och @, måste sålunda även 


förbindelserna an och ex prövas i detta avseende. 


Om man i Paleografisk Atlas, n:r 15 (Konungs- 
bök av Grägäs) granskar ordet anat på första raden, 
finner man, att det uppstreck, med vilket x börjar, 
är placerat ungefär på samma sätt, som @-hakarna 
1 cod. Holm. B 59 och liknar dem i ganska hög grad. 
Detsamma kan sägas om x i ordet man på fjärde 


raden nedifrån. Det förefaller mig icke otroligt, att. 


förlagan till cod. Holm. B 59 varit skriven med un- 
gefär liknande typer, och då är det ursäktligt, om 
kopisten rätt ofta förväxlat förbindelserna an och 
en. På denna väg kunde man förklara de förväx- 
lingar av a och @, som i Vgl I uppträda framför 
dentalt 2. 

Även i andra fall än de nu uppräknade torde 


det vara möjligt, att én förväxling av a och & upp- 


kommit därigenom, att tecknet för det ljud, som följde 
efter vokalen, innehöll ett penndrag som liknade en 
ce-hake. Till och med vid fråga om växlingen a > & 
framför 7 måste denna möjlighet tagas i betraktande, 
ehuru r-ets kända förmåga att modifiera en före- 
gående vokal inbjuder till en fonetisk förklaring. 
Också där o står i stället för väntat o, har man 


skäl att undersöka, om icke den följande bokstavens 


skapnad kan hava medverkat vid uppkomsten av en 
förväxling. 





Helsingfors, Tidnings- & Tryckeri-Aktiebolagets tryckeri, 1915. 
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